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PREFACE.

I have at different times been urged, by those who
take an interest in such matters, to collect specimens of
the various dialects spoken in the Kumaun and Garhwal
hills. The present publication is an attempt to lay before
the learned, a variety of these hill dialects.

None of them possess any literature of their own.
lan, therefore, has been to have a simple folk-tale
translaXxd into 17 distinet dialects, <o that their differcnces
may be easi¥y compared. [ have also given the same story
in' standard Hindi, and in English, to aid the reader in
comparing it with the transliteration in each dialect.

These differences in the speech of the people may be
referred, both to locality and to race. They consist very
largely of varieties in accentuation, and etymology, and
thus resemble the distinctions that might be observed in
a country like England, where the people all spedkv one
general langunage with local variations. The general hill-
dialect likewise is not an exception. At the same time
the differences of race and caste found in the large and
diversified area of the hill province, are shewn in other
and more important respects.

I have selected for specimens the dialects only of those
important and renowned parts and specific races of the
country, which differ vastly from those of others, though
every dialect changes its accents little or more, according
to the proportionate distance of one part of the same
locality and race from those of the others. For instance,
the dialect of Almora is generally spoken with some local
differences of accentuation, by the people or all classex of

- parganna Baramandal, in which the town is situate, as well
as by those of other pargannas of the Almora and the
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Naini Tal districts. Hence the details of such pargannas
have not been separately given here. This state of things
also applies to the dialect of Srinagar, the only town of
the Garhwal district situated in Parganna Dewalgarh.
The dialect of this Parganna is generally spoken by the
people of all other pargannas of the district, with some
local variations, excepting those which have been given
here separately, in consequence of their vast differences
from the others. This remark also applies to the dialect of
Tihri, the capital of Independent Garhwal,

It would not be out of place to insert the opinion of
Mr. G. A. Grierson 1. C. 8, C. I. E. on special duty,
Linguistic Survey Home Department India regarding
this book.

“Allow me to thank you for the advance-sheets of
vour work on the dialects of the Kumaun districts. It
will be a valuable contribution to our knowledge of the
Indian vernaculars, and will be of special use to me. May
I suggest that, in your preface, you should state very
clearly in what part of the country each dialect is spoken,
and by what classes.”

The Dums, (low castes ¢ ¢ masons, Carpenters, Black-
smiths, Shoe-makers, Tailors etc.), though residing in the
same country, speak the hill-dialect with peculiar accentua-

tion and wrong etymology, so their dialect also finds a
separate place in this book for comparison. .

A good many families, consisting of the commissioned
and non-commissioned retired Gurkha officers and soldiers,
have permanently settled, as cultivators, in this district,
and mostly in parganna Shor. Under the circumstance the
specimen of the Gurkha dialect is also given.

Many families of the Dotyals, residents of the Province
of Doti, a Nepalese territory, contiguous to Parganas Shor,
Kali Kumaun, and Darma of the Almora District, have
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permanently settled in Patti Barabisi, Pargana Shira, under
the farm of the Nepalese Rajbar who holds several villages
in proprietary tenures in that Parguna. Desides many
Dotyals have also svttled all over the Division as traders,
contractors and labourers. Hence the Dotyali hill dialect
is also given here for eomparison.

The dialect of the Marchhas, (residents of the Niti
and Mana passes) of the Garhwal district, and that of
the Shawkas, as they are called, living in the Byane and
Chaudans passes, in the Almora dietrict, are unintelligible
to an ordinary hill man. I have therefore given the former
as a specimen dialect. As the people constantly trade
with the Thibetans their dialects mostly assimilate to that
of Thibet.

The Bogsas, who claim to be Pawar Rajputs, and to
have come from Banbasa (Oudh), and settled in the Tarai
district, at the request of the Kumaun Raja, as defenders
of his country from the foreign invaders, speak a strange
dialect which is but an admixture of the plains and hill
dialects.

The Tharhus, who are said to be the descendants of
an ancient Chitoor Rana, and who appear to have arrived
and settled in the Tarai district Jater than their brethren
or comrades, the Bogsas, speak a dialect which with some
variations resembles more the plains dialect than that of
the hill.

The Bhabar tract (Kumaun) is, no doubt, peopled by
the various tribes of the Almora and the Naini Tal districts,

but the residents of this part of the country have made
many changes in their dialect both as regards peculiar
etymology and accentuation. The etiology of this change
18 to be uttributed to their long and permanent residence
in the Bhabar, far removed from their original home and
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its associations, where they are in close contact with their
neighbours, the people of the plains and the Tarai. Hence
the specimen of this dialect Is also embodied in this book.

The strange dialect, like the chirping of birds, of the Rajis
(wild men as they are known to be) is quite unintelligible
to hill men, and has been purposely omitted. First because
they are of migratory habits always haunting the jungles
of parganna Askot and the Nepal territory, living on wild
roots vegetables, animals and fish etc., and very seldom
coming to populous places. Seccndly because they generally
shun the presence of civilized people.

I venture to express the hope that this effort will be
kindly received as a contribution to the Ethnology of India,
and an endeavour to rescue interesting survivals of the
past from the corroding touch of time and rapid change.

I am obhcred to the experts, who translated the
folk-tale into their respective dialects, and also to those

who took care to have them translated by careful experts
and sent to me.

I am greatly indebted to Pandit Purushotam Joshi,
the retired Munsarim of the Tarai district, a learned and
intelligent mu;i from whom I received a good deal of help
in the compilation of this book.

It is rather difficult generally for a foreigner to
express the actual pronu_nciati‘on, of the hill words in
English characters, and so I have adopted the rule laid

down by VIr _Duncan Forbes in his Hindustani Grammar
(v1de paaes 136 to 137). .

Table of the Vobwels:—
Hindi. QW5 § S w o R WL WL W W

Pquiwvalent. a. 4 1. 1. u. d. e ai o. au. an. ah.
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Talle of the Consonants:—

Hinds. % @ N W T W W & W W
Equivalent. ka. kha. ga. gha. pa. cha. chha. ja. jha. yna.

[Tihds, Z. 3. ® € W & ¥ T W =
Lguivalent. ta. tha. da. dha. na. ta. tha. da. dha. na.

Hindi. g ®. ¥ €. ®. TJ. T ¥ ¥ 4w
Lyuivalent. pa. pha. ba. bha. ma. ya. ra. la. wa. sa.

Hind1. ¥ W. € ¥W « W
Equivalent. sha, sha. ha. ksha. tra. gnra.

Every consonant in Hindi is supposed to be followed
by a vowel, unless marked as &. when no other vowel is
expressed the short “a” sound (like “u” in fun) is under-
stood. Thus @ =Xka.

The meaning of a pure local hill word is also given
in a foot-note, denoted by a serial number in the Hindi
version of the dialect, with the view of making the same
intelligible to a foreigner.

KaAPINA, ALMORA, G. D. U.
Ist October 1897. .
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The rival wrestlers of the east and the west,

The Meeting of the Eastern
with the Western hero.

Once upon a time there lived two renowned herocs,
one in the extremc east and the other in the extreme west.
Each of these so envied the other that cven the mention
of the one inflamed tlie other’s heart. They lived at a
distance of 12 years’ journey apart. Once the castern
hero was impelled to test the muscular strength of the
other, so he started from Liz home with a supply of
necessary provisions, Safd, (the flour of parched grain)
tor the purpose. He arrived at noon ata long, broad,
and deep lake, into which he threw all the Suzd he Lad
in order to soak it. When saturated the Sari was de-
voured by him along with the water of the lake. Then
he slept under the shade of a ncighbouring tree. In the
meantime, according to their wont, all the wild animals
of the jungle came to the lake to drink water. F inding
no water in it, they left the place in search of water going
to other parts of the jungle. After that a wild elephant
came in and plunged his trunk into the lake to tind water,
but, as there was no water left in the lake, he shrickc:?
aloud furiously, which awoke the hero from sleep.

Enraged at being thus disturbed, the hero caught hold of
the trunk-of the elephant, and flung himm away into the
court-yard of the western hero, where his daunghter was
husking rice bt the -time. She, being frightencd at the
sight of the strange animal, fled away to her mother, who
came out, and, seeing the strange animal, put it in her
pocket to shew to her companions. Immediately after this
the eastern hero arrived there, having travelled the 12
years’ journey in a few hours, and not finding him at
home enquired from his daughtr the whereabouts of her
father. She said that her father (the western hero )
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had gone to a cer tain high mountain peak to cut firewood
twelve years ago, nnd advised him to go there. So
the eastern hero started for the place (Dhura or high
mountain peaks) and met him on the road coming to
his bome carrying on his head a mountain of firewood
consisting of huge trees pulled up with their roots. The
eastern hero went behind him and catching hold of his
load obstructed him, but the western hero extricated his
load and pushed on, and on looking back and seeing the
eastern hero said, “O, eastern hero, I heard of you a
long time ago, and had a great longing to see you. I am
very glad that I have seen you today. Let us fight now
to see which of us is the stronger.” To this the
eastern hero replied, “We are in the jungle now, there
is no one here to witness the result of the contest. Let
us go to some populous place and engage there.”
Then they went on towards some villages, and on their
way met with an old woman whom they requested to
see their combat, but she told that she would see their
fight after-she had given bread to her grandsen, who
was grazing cattle in a jungle. Saying thus she took
up both the heroes, together with the load of fuel, on
her shoulder, and went to give food to her grandson.
When her grandson had taken his meal the heroes pre-
pared for their combat; but he, to their amazement, placed
the old woman (his grandmother) together with the
two heroes and the load of fuel, in the fold of the sheet
he had wrapped round his body, and started homewards.
Just then a high wind arose, which drified him away
with the old woman, the two herocs, and the firewood,
like a bit of grass, and caused them to penetrate the eye
of a woman who was husking rice in company with
another. She asked her companion to pull the fureign
- thing out of her eye, but the latter refused to do so unless
the former gave her the article to be taken from her eye.
To this the first one consented. So the other woman,



(3)

after having extracted the stuff (the old woman, her grand-
son, cattle, and the two heroes together with the load
of firewood wrapped up in the sheet of her grandson)
put it in her pocket as a curiosity. At night she showed
it to her husband, who, after satisfying his curiosity with
the strange creatures, told his wife to give them to lis
cat for food. This command of the man so frightened
the woman, her grandson, and the leroes, who were
used to boast of their respective prowess, that they
were quite mortified and humiliated, and hegan to consider
themselves the least creatures of the world, and repeut
for what they had done. Then, after Laving obtained
their release from the man and his wife, with great humi-
liation and entreaty, they started for their respective
bhomes. Each of them informed his own kinsmen, neigh-
bours, and relations of what had happened to them.

They all then, after having concluded that they were
the least creatures of the world, oftfered their thanks-
giving to Almighty God and prayed “0O, God we are
all mean creatures of thy making.” No man ought
to be proud of any thing in this world, saving that one iy
greater than another. We are all like worms$ in the
sight of God. ‘

— g e

In Hindi.
Qe A PN -~
77 WX ufgy & gEid & fawa
s AT # 31 famya €A R, uwm gafemr & ¥F &
zau ufga frwr & 18 & vear 91, vw w1 A AW gy
SEYA AT AT, TF F WA AR W HT (3 AG A0\
TRAT UTAT AT | UF A g & AE w4 § 9% a0F <3 f@
ufge 2@ Il § = &) qTEr HA |fed ) wuH W
| &1 991 @F foast wawgwar wd 997 § O sAizq,
RTUNT AW J9ATIRT, A H SE R o ag1 wEr diel
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Hindi continued.
s gV ara fae, 99 wuR @19 § a9 a8 § ziwley;
w3 @Y WM g5 a¥ @9 F ¥F U @RA @ia az,
1T U1 & WAIY UF TS FF X G« A & §1F TR
=g A9 8§ N & FFIY w1 WuF {FaaIgEiR g @9 &
A QF & f&d Wi, WA A4 €I U T, 49 gRY
Wi gial @t QIS &1 9@%3% | 9% OB uw gF wA 9y
At MF &1 SE @19 § WG AUAT G WA [A G A H

SraT, uiAt A%t fREn a1 Hig F A oF I wArAT fHwig
Fict fs9 § sw Qe fagr ga a3

DR fagt A FT AT FIY STA AN FI SE @iy &7
T &1 g ugea ufga fraal and wina § waw {zar)
S9 AAA A AT F 3T IW GRA WA Fzar A, AT FT
wZHd URIC &1 AIST A ®T WIY HUA qAlar & famz
WAt &1 Wi nd; a7 39 FY WAT AT AE, WA FUF
Y QI FT A1ST ATA F WO &/{@at &1 fewia & o3
1@ H W@ fuar i 59 & Hamy s§t fga ga @1 Sl @
(R Y @1 W/IT gfedi § 99 5 ufga & ALF w51 gz«
g g ¥ UAT 9T &1 gET, gANR w1 AU 10 LR I

T4 @He! @I A1 ULI® F FU wAr ¥, W) AW A 89
o Q -~
udq &1 AW aawafzal | s@ gd §1 A1 dd & A an

gfga &1 AT W 87 I & I g7 WS WA 9WE @
SAHT G1 WA AW Uda & qwid €T § TGF WU 5 &l
WA AL WO E Az Fnd; a9 gd @1 A\ SW & WR A4,
T AR F OB § @iw s fegr, w17 ufgad @ st@n A
faftw a9 & FoF fagia & A0S 9@, Fw OE TEaT
&< fa 5T gaF A1, ¥R Fuaw ufed & g7 @ W %
FF 8Z 8 Y I I=H1 A, WA fAGR § St nwAa



Hindi continued.

¥, WL JA W W ¥ 3G fon AA qwam R i qa @
At q gy 3nfegr, “griga y, eww @t & «z fanyg
&1 KA TEHAA, T[T WY HECA 7
geHA VIS 2R a @A /T NG 1 WA H @A &1 ww
3fzar faat, (A J gfzar @ Aerga vATU Y TQ &
21, gfgm® &wr, “ §u Tar My W@ gUA F1 a7 F ww
FWIR, B8 VA 27 wiAr ¥, Y qw Aqi w1 gy @M
TAA1 weHT Ifza1? AT QI &1 gwel & 3w ¥HA waR
FATT vgfagy, T woR NMAR fawz wreg 5@ T2 efean
AY IX Z1AT QT q%1 FT G AT ngagy a1 9w yfeuwr &
fAd glgan S wud ma ¥ T DA A G aHE AN
A% WOAT MAY waiy ane & wus § @fEyr, Wi wuR
LRI IAT) YU NGULH q§ a0 & wigt 9, yfga =1
Tiar Se Wil # ®% & uw QY Tre ogar erei 20 feat
Y FAt oY, YT uE @ F wig F WA ye wuly qw &
faad &Y A%’ yauer | S9 A gAY @ Awer, “HQ wig &
faa®1 gager ¥, fwraR” gadt wt a @ver, “a&r av faawmn
i 220 a1 famim ZAY ® 7 ) uvdt @1F cgaiaRn @iEi}
fear | a3 guQ @ 7 faawr waiq gfagr @ diarn, G
afear, mg We, AR W/ IOK, W AY AT A, Frwrw
HY WUR g@iAT § @fa? | wd g ufe &1 gHtar @
famiw wa& ufa &1 fega1d, ufd & wer, w1 9q wS &
TR fawt &1 321 ¥ Wy @rgAAy; v MdT F T@ gA B
(AT Qe Hi gfear A sww Grar agA WA RIS
FiUA @, W1 WT WOF woH F H@C A gy IGgW' A ¥
€9 ® R121 4% UTAG AT WG F18 {1 H ¥ W Wi
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Hindi continued

g¥ & ufd & gzaww fegr, ST wud ¥ &1 ogra faar
HAT G § UTIHT €S UF A ¥ Q10U gEI@ AAA gIarai
Fix osifedt Wi wad fadr @ =90

. €T F1EA AUAR! g GRS GIREG &1 wAA1R fa@ar,
T FYl, “TIWAI TR aQ gfe d s3q 12 €7
Tq g1 # fRE @@ &1 AR A ATF &T HAT %Y
qifg® | ¢a® umw aer WL TS vE BT §, GWAFPL S €
AW g BT S gAA ¥

ST ==

Almora (Kumaun) dialect.
gia Ui &1 UEA AT AT

Reaad § Aw s (1) ww g feut &1 gu
2180 (2) udi w1 W § Tifwdr, @maw 71 7 gl g =T
Qe & af @ g, Jw war @1 g afz Sz dr aw
R ad &1 @2 213 (3) fEdr1  uw A gaar @1 9@
W KA H A @ w1 @1 GF Hauw (4) wgw(5)
TRy 9% | Wuw gIafz gwa (6) @ fafsar (7) agdr
gat, S @izl giw (85) <fgan, dE g M SIwi (9)
siraa (10) f221 (1D, a7 T2y § sixfu (12) 5 ast Q3T
JIFQ A A9 TANT, 39 Wiogw @My wig a9 # fafa
fear (15)1 sia =g fufsoar g aig wifw Hi;ﬁ' QquaT, feix
2% AW W1 As@ uw ast F121 (14) w1 a=y w3 o ufe
wqr (15) 1 3% & (16) ST aFT @1 asv a1 &1 awiasr H{
oAt @1m (17) & a«1 § uifu fom @ siar g@a g aqt

T rcro. 2 Aunther. § Distant. 4 Muscular strength, 5 How much. 6 Provi-
B fora jowrney. 7 Fers 8 Tor. 9 Noono 10 Until. 11 Walked. 12 To

By davew, Flang 1 Tree, 13 Slext, 16 Inothe wean time, 17 Wont. Habit.
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Almora (Kumaun) dialect, continued.

gfw w1 ag Trefe e wify Taw gfw wfgnar (18) 1 3
w19 (19) ow gw wifa & (20) aifw fow &i (21) st ad& #
widr, W@y ga 122) qife faw gfe @aa w1 (23), oife
froa g aarar wfar (24) =91 fawz &1, A %
dx f& ata zfz 2% ‘

% wfy afs Qe Wi iR wifq 31 € owly 3T o0
AT G0 @1 uzivw (25) & fafafedrt ST uzinw d uF
&1 G f5 Af9 ST 3@a 9 Fzo afaifs, ifamfr o8.&1
fwst gf@ax s & wifear wiafm g7t (26) @7 (27) fuag
wifer rd 1 aw wy fo @arfe (2%) dT 29 ¥ wifa
Hfw g4 Q7 w1 aufas wufr gafeaq (30) afu Tqw
g wiufa @feg (31) & wft @311 owr 9z fgd geg &
G & 13 a¥ &1 @121 wiga i f9fzav (32) us( &1 T=H7 =7
'O g3 (35), S3iw Al & um & 9dT g ¥f=R =37,
“RU a19g Wrael aizuele yu (34) I, wrag g
Tal @0 G& & §U &1 Q21 qAR1T1, WA ad 2911 w3 3
us yusgiu stiwifafed arzr & svafsm 8z Tng ot &
TF AU AW W qE@A (33) @fw, &1 aer arer fgar,
srgafz (36) Sarfgst satt agt wift ugreadr F15r sy
G (37 ) § aftqt wrow gigfe wuafa Gfedn g
&1 U& 3% L. Ufga afz w8, 93 &1 3181 ufgmafz 99 3¢
Ufs frd11 a9 uRiwr Gw @ g8t T FmAT, WLdr FFH
wfaa waidr, ofes dfQav a3, “gtqEards | §3 au
a1 (3%) garafz gfuwugiear, & gafe (39) 4z sfs afs

Is Went away. 19 After this. 20 Too. 21 For. 22 Trunk., 23 Pluuge L
24 Having been overcome. 25 Court-yard, 26 Mother. 27 To. From. 28 Motk .-
o0 Qut. 39 Companions. 51 Pocket, 3.! Having walked. RF Aveived af

vt High Mouatain, 33 Trees. 36 From. 37 Lead. 33 Name. 39 Wil
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Almora (Kumaun) dialect, continued.
vy fw, &1 5w dz Rufzw, afs gfadw | wa grer as
AT 3@ T QAT & a1 ¥ grawt g w3q7, ‘o0 qu
& wad v wite Ffw &1 snuadr, o1 (40) § FI agan”
a7 €13 frgfa gz @z saAsfv ow gfear fafa,
d1a’ gfemnd w31 qu Twit 3w 2fa fza, gfem@ =3,
“ 1 wifa Mg War wew gfw au dvg, gewf vz (41)
fzw sifg, fwfe gafc dq= fufe (42) SgIr1” aga (13)
A3 gfeaI@ T G@ W RS FT JISAT WG FATH
w3 yigw Arfa @ ag, sxwiw vizi frany
w1 af q A% ai (44) 9¥=4 &1 ami wgr, g gfear ot
arfa® gfear, WX Arg dar, @HSTIT GAF gur (45) NG
o&, wafa wifa (46) # witfaan wigw agfa aizrEdn
Agd & wify aifn, ot wify & sfedv v ufe Six g&r =
wi @ sAfw (47) wiq szu aifaifga, Wi ox Qs wign
fua Gfznar (48) 1 sy @fw@ el ¥’ «3r, “sgru wi@r &
wie (49) ufs wg, mfg 2 (50)1 Zefc@ w31, * &1 9 wie
Rafy Aa mfs @@ aq ofe Gied 31, “wg (51)
& Aifay” | zafc @i / wieg-gfear, v sx@vaifa, Mg
Har, 1F da, arwer w1 Tana-wigr ¥ Maifadcafa
gufz & witfear | f&fc war &1 3@a wufe gfeg § 9
mifeT Winwr €aw (52) afw @i | ITXMIT AT €T FET
gau faug (53) wfw Y2, © wqg G« = T1d+ 2f@
gfuay 17 = 3fgar Wi ox@1 wifa g su, 9alsw
WANGS(| aq gFAR A1g WY *fq T o< fa a7 agad

& waa ¥ A1 (54) snfudy wEd vgd wrd Aufs fafea &1

40 Village. 41 Bread. 42 Duel. 43 30 much. 44 There. 45 Including.
46 Lap of a sheet. 47 Women. 48 Penetrated. 49 A bit of grass. 50 Pull it away.
51 Yea. very well. 562 Husband, 53. Cat. 54 Least ereature,




(9)
A'mora (Kumavn  diadect, eomtinned,

sl s e Hret 4 881 () wia wigfy aar,
WU AR WAL ATH GIF A 1A CTA QN GL&H A (56)
g’ w1 agifaad Sz swigm s@ fawa 4 &a (O7)

Aagad Wiy wfw mH aRfrdc oRE «fu ygarg ae
37, “¥ wifm! wA Afv gled agat aq1 g 7 T dercH
F T H1 A @ Aq9 &fw @l fawga (58)) a% ¥ o=
ZH 0% & oF A g | urhHEa glw § ew sa fogar =1
suat T

o5 Having oltained their reJease. 56 Kinsmen, 57 Sail. 55 Oughie uot to,

— a2 "" MW P

Transliteration of the Almora (Kumaun)
dialect.

Pdraba Pachhon k& paikana ki blieta.

Kai ~amaxa me dwi ndai paika, eka Puraba disha ka
kupa me doharo Pachhon ka kund me, ramnchhivh, vaka
ko ndma suni bera doharo rixa me bharivo raunchlhive,
haura eka ka ghara bati dohara ko ghara biara barasa ko
hato tarha chhivo. Ika dina Piraba ka Paika le apana
mana me thari ki Pachhon ki Paika ko tardna katuka chha
parakhano chainchha, apana ghara bati samala ki Ljivit
satu ko thailo, jo bitd huni chaipelihivo. hbera bata lago.
Dophari jileka hito, taba biti me ul kani eka Dbarho
lamo chakaloegairo talau milo, utle apana khiniva situ
alau me khiti diya. Jaba situ bhiji gaya saba satu pint
sameta khai gayo. Phiri ui talan ki najika eka Darho
boti ka tali jaibera shina parhigayo. Yetuka me ui talan
ka najikd ka band ki miraga apani bina le talan me pani
pina son iva, dekhanata talau suki gachha; taba dohari
thaurp pani dhunana huni nasi gayfi, Yemitha eka bana
hdthi lai pani pina son ui talau me dvo, dpano suna pani
pina huni talauna halo, pini nipayo ta risd ki mdriya barbo
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Almora (Kumaun) dialect, continued.
chillata karo, jaile ui Paika ki nina tuti gal.

Paika kani barhi risa 41, dfle hathi ko stina pakarhi
bera pachhon ké raunera paikd ké patdngana me khiti diyo.
Ui patangana me pachhon ki paika ki cheli ui bakhata
dhdna kutana lagi rechhi, hati kani anaukho kirho dekhi
hera dard kd madriyd dpani ija then bhitara bhdji gat, taba
niki mbautdri bhaira 4i, hati kani anaukho kirho samaji
bera dpani dagarhiyana kani dekhaund sun dpani khaldi
me dhariliyo. Pachh4i uf dinai Fdraba ko Paika lai bira
barsa ko bato gharhina me hitibera Pachhon k4 Paikd k&
ghara pujo, uiki cheli then paika ko pato puchho, cheli le
kayo, “mydard baujyu lakdarhd katana huni dhura jal rain,
bara barsa hai gain.”  Purabd k4 paika le dhurd ko bato
bataimango, cheli le batai diyo. jaba u paika dhur huni
jana lagi rachhiyo bdtd me dwinaki bheta haigai. Pachhon
ko paika sdrd band kd rukhana kani, jo barhd barha
chhiya, jarhai bati updrhi bera unaro barho bhéari pahdrha
jaso bojo dpand khwdrd me dharibera dpand ghara huni
Iyina ldgi rachhiyo. Puraba ko paika uikd pachhina bati
gayo, uiko bojo pachhina bati khainchibera roki diyo. Taba
Pachhon k4 paika le barho jora lagdyo, dpano bojo aghina
lagdayo. Pachhina dekhibera kayo, “are purabd ka paika!
maile tero nau paili bati suni rakhachhiyo, twe dagarhi
bhieta karanali barhi ichhd chhi, so 4ja bheta hai parhichha,
barhi khushi bhaichha. Aba tuma hama larhai karibera
dekhdn, hama dwina me ko barho chha.” Purabsa k&
paika le kayo, “yan bana me hama logana ki hdra jita
kani ko janalo, gaun me jaibera larhunlg.”

Taba dwiyai gaun huni bété l4gd. Batd me unana
kani eka burhiyd mili, dwinale burhiyd then kayo tuma
hamari larh4i dekhi diyau, burhiy4 le kayo, “mero nati
gord bhainsana charona huni bana jairachha, uf kani rwatd



(11)

Almora (Kumaun) dialect, continued.
dina janchhu, phiri tumari anwélabhirhi dekhunlo.” Yutuka
kaibera burhiya le dwiyai paika aura likarhs ko bojo dpand
kand me dhard, dpana ndti then gai, ui kani rwatd diya.

Jaba yon dwi paika wan larhanason tanydra bhoyd,
taba burhiva k4 natile burhiyd aura gord bhainsg, ldkarha
ko bojo sudhd dwiyai paika, dpani gdnti me dhari liys,
apand ghara buni batdligo. Yetukai me dndhi lioi, ui
andhi me urhibera eka yesi thaura pujo ki jin dwi syaini
dhina kutana ldgi raichhina, aura eka syaini kd dnkha
bhitara paithigayo. Ui syaini le dohari then kayo, “mydra
dnkha me jharha paithi gachha, gdrhi de,” dosarile kayo,
“jo u jhérha maikani didelf ta garhi dytinlo.* Taba paili
syaini le kayo, “dnchhu tuf liliye.” Dosari syaini le jhirka,
(burhiyd, aura ul ko ndti, goru bhainsa, dwiyai paika
l4karhd k4 bwajid sameta,) dnkhi hai nikili bera 4pani
‘khaldi me dhari liya.  Phiri rdta k4 bakhata apani ghaldi
me hai girhi bera 4pand khwena kani dikh4y4, uile kayo
yon saba kirhs hamird birdlu kani dide, u saba khailelo.
Ina batana dekhi suni bera dwiyal paika, burhiya, aura ui
ko nati, bhauta dard, ghabarhaibera kimana paithi. Taba
sabana le apin épﬁg' kani ye sansdra ki saba bastuna me hai
sabana hai nAno janibera achhstai pachhatai h4ta jorhi
binti kari, ui syaini aura ufkd khwena then chhorhai bera
spand ghara huni gay4. 4pand gharana me jaibera yéliﬁ.
yaka le yo shri bita apana gharakdrana then aura parhosina
aura 4pana ishta mitrana then kaina.

Sabana le apun kani nino samajhi bera Parameshwara
kani dhanyabida dfbera kayo, “He Parameshwara! hama
terl srishti me sabana hal nin4 chhun.” Ye sansira me ke
bata ko ghamanda kai manushya kani karano nichaino.
Eka bai eka barho eka hai eka nino chha. Parameshwara
ki srishti me hama saba kirhand k4 baribara chhun.
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Champhawat (Kumaun) dialect.
g AT uBtE &K1 QIR B FZ |

§amg ® i wA w31 AT A, 0w wF gI F FAH
eIl BN &1 FAT § TGI, U KT M@ GA G gRIT FIA
A &1 SeEl, U@ &1 WL R AU W WL DT AT,FT 4121
gT®(1 uF {ga g @1 wias & /9 & a1 faqa@ = fw
GQIGH A4 QIT® &1 a9 (& GOF@FIAT 917 F3IT, MUAT 9
? grmw wifa (1) &gt (2) F1 9@ (3, e q320(4H) & g
& guw, fa3T @iz W], gueL aF (¥ar ad, T §
sg uF TS W] g AV A fadl, SF WUA QA
it F a1 @@ & f@ fgar (6) =g gl fyfs #ara
a9 ST & @9 &1 ural awd F1e) @if|adr (V)1 2H1 AfaH
us €1 @ (8) usHET (V) ¥ AT w g 93w«
qid &1 94 &l SEFLSIF I8 9T 3% q19 & gifa fuaga (10)
qiat, IGH( AW giw W31, qrAt Aa1gA, a7 wg-(11) =g (12)
& arAY 2gA @A fqar g0 (13) 1 ©w U@l o 4 F; AT
ma (14) wat faa @7 ai (15) =131, =g g3 (16) wifa
fan ga fagay (17), wAY AT Qi@ & U9 § =73 §7 asy
fawiz;aaran (18), S¢ wa=w f& #ig Z21 77

a9 9T QITE 91 QF g, HT 8% 1E J 3o Hr gz
UH S AT UZIAIG TEF &1 AiwA F (19) gwmay fgFh (20)
9% FinA & wrzd (21) [t =€ ang wiA (22) Jrgw (23)
A I (24), v 2R fHSY T@Y qT €T A WA
A (25) ¥’ figam wist ) 97 ST & /A Wigeaz =i,

4

1 Provision for Journey. 2 Flour of parched grain. 3 Bag.
5 Continued to walk, 6 Threw. 7 Devourcd. 8 Tree. 9 Happened to be. 10 For,
11 Here. 12 there. 13 Went away, 14 Too. 15 There. 16 Trunk. 17 Plunged,
18 Shricked. 19 Court-yard. 20 Flung. 21 Hero's. 22 Paddy-Rice. 23 Mortar.
24 Husking. 25 qother, |

4+ way. Sqjourn.
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Champhawat (Kumeaun) dialect continued.
1Al @ wAIQT fHE) wQst GT woAY @waAy (26) THta
g7 Q=AY (27) ¥ we) &y % ugr sv fea g3 &
urgas @ (28) @7 a9 F1 8 wd& gt ¥ ¥iZiIC ufwa
®T ATH AT G AAN, S &Y A § qraw wiw w gfedr,
A @ &A1, “TU A1 AT 7T HAT AT AiA @A W
trm giwn,” ¥ (29) aard fg31 | A9 T F1 wigw O G
s @1, ufew &1 uraE aq @ 3@ (30) €9 &1 IN
§T ZR1 F1F1 gga [@ g (31) § UG w47 59 @A W,
FEZTH Wz {71 AT i@ &1 WGE @ U [ (32) &
3T ufgw (33) & (34) @9 fadr, ag afew &1 wg= |/
T qEaY (35) & =wAT, HT G4 3T wfgw (36) az WAy,
um! 2fg 3T &A1, “g@r (37) iy ! & A oA 9z §fa
ufg f&dr, 8u d971 ¥z s &t afg s=mral 1 1 &
w3, afg @t w1 wa gR & T Ay, ¥W gY oA (38)
# &1 a9t %17 gaf araw & gaig kT, “sq aq g =wAA
|IT N &1 291, a@ # fez, ai aga” |

a9 gY A9 FQ@! @A WA, A7 &4 vF 3fear fa«t,
a1 @ gfear @' #3731 fd gw eaQ =8 fgav ofcar aft
fea, afear @ =3, “Graiat m #9 IUErE@A aq |
1% T, 8% U2 fea @4 wig, uwl gu g} 97 &1 @y
gQR” 3@T & glear 9 3 qEdT, IR W AAT A/
soar @il § ufg fegn; wuwr a@ @ & wg gar S99
2 fearn

w9 99 Y Urad I @A @A A KA1 a AT A
widt & gfear Tvmd &ar ¥ qraw wEws & A WA/

26 Companions. 27 Pocket. 28 Too. also. 28High mountain. 30 Large. Huge. 31 Head.
32 Backward. 33 Behind, 34 From. 35 More. 36 Forward. 37 O. 33 Mecu. persons.
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Champhawat (Kumaun) dialect continued.
sgee et (39) & ufg feat, guar sy @ a1 3 Qi
g9 ST &1 WA Wi, gfzan & aEr e wife @ sfe A
s @4t 1T (40) uedt (41) fa |t g¥ [EAL (42) Wi
g2a @ifit 109, T vw a4 @1 wiwt fuat wg (43) &t
anar [44] afg ad [45]1 ST @EAT & 8O F &A1, R
wigr g Mg, mfg &, Ay gaqr @ 31, “s3 9w
&1 faast [46] & fefeg a ¥ famife QsA” | w17 T=) qual
& @1 i wifq @Y, @ @At @ gfegn, S amE), AR
mE |, wwer &1 a21 [47] 87q [48], uraF famEt 8T
oAy @wat & fafa fagr [40]1 ufga gz [50] wa @«
HUA @d] T 3T (AF&@Y Wua1 QEH WA, ST 4 [61]
wart f 24 [52] 9q @it @A vwy fauar [63] &q 2 2,
g [54] |3 w@r 3@ [55] 1 a1 [56] ava gfq av g¥ [67]
uaa, IR glzar, s &1 [58] «rat aga =fiar, eft 3t
HiuA wifwgr, 9 934 & MU K9 G A/ @F NI Y
atar [59] sufaq gzar §T vy Jifear faqat aw =% Juar
@1 GHA § BfZ 9T WA 5 71 9127 f&/371 [60] 1 =u«T €
gfst 9T [61] ush 0% @ &9 1A &7 | WAAT U FIAA T
ugtal = fasa &9 ga191 )

43T & WAL FA FIST ATAT IT GRGT &) fgaay &0,
“FUuidmy! ww QA ARt e ¥ AWMI G| § @O H
§arg &1 wfumA gana [62] waw w7 [63] & wv (64)

WA, T T UN 93! U& 2 U@ 2121 %, UIRIET &) (@@
# =w fagr 9wt & |

39 Lap or fold of a sheet. 40 Spot. 41 Fell. 42 Women. 43 Grass. 44 Like.
15 Entered. 46 a bit of grass. 47 Load. 48 Including. 49 Put in. 50 Afterwars.
51 Ifc. 52 These. 53 Cat. 54 Ie. It. 55 Will eat up, 36 This. 57 Both. 53 Her, His.
59 Bmall. Least. 60 Went to. 61 Having arrived. at. 62 Pride. 63 Mankind. ¢4 Not,
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Transliteration of the Champhawat
(Kumaun) dialect.

Piérba aura Pachhima kd Payakon ki bheta.

Kai wakta mne do jana barhi bira chhyé, eka jana
prirba ka kini me dusaro pachhima k4 kun4 me raunchhau,
eka ko nima suni bera dusaro méri risa ko jalachhau, cka
ka ghara hai dusard ka ghara bsra barsha k& b4ta dura
chhau. Eka dina pirba ki payaka k& mana me vo bichira
dvo ki pachhima wailid payaka k& bala ki pariksh4 karani
chiya kaibera, 4pani ghara hai sdmala pani barhi ko thailo,
jo batd me chicvalau kal samaghi, libera bati ligvo,
dupahara taka hitano rayo, bata me ui eka barho lambo
chaurha gairo tila milyo, u lai 4pano khainy4 barhi ko
thailo tala me khi diyo. Jaba barh{ bhijigayo ta taba uile
tdla ko pani sameta barhi khyaliyo. Ukd najika eka barho
rikha parhachhyo jibera serayo. Ye bicha ui 4=a jrisa
k4 bana k& janabara thika walkta para ui tdla me péni pina
khana 4y4, dekha chhya tala suki ravo, pani nathana, taba
vetha utha ke pini dekhana khana nisigayd. Ye pachhi
eka bana ko hdthi lagai pani pina khan wén &yo, 4panu
surha pani pina khana khityo, péni nd phyo ta risa men
aibera barho chilata mach4yvo, ui payaka ki nida tuti gal.

Taba ui payaka barh{ risa 4, aura ui riza le hathi ko
surha pakarhi bera pachhima w4l4 payaka k4 dngana men
laphdli diyo. Ui dngana men phikai cheli ui bagata dhina
wokhala kutana raichhi, hati anokho kirho dekhi bera
dara le 4panf matari thain VLhitara khana bhdji. taba ui
ki matiri bhatra bata di, hiti khana anokho kirho samaji
bera dpani sangani dekhona khana khalati main rakhi li Vo,
Ye hai pachhd ui dina purba ko payaka lega bara barsa ko
bato kayeka gharhi main hiti bera pachhima ki pdika ki
ghara gayo, uik{ cheli thain padyaka kanchha kai puchliyo,
cheli le kayo, “mero bajyu bara barasa bhava lakarhi lona
khana j4i rauchha, wan ji,” dhuro bataidivo. Taba purba
ko péyaka dhuri khana janoi rayo, pachhima ko payaka
bana kd thil nikha kana updrhi bera thulo bojo parbata
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Champhawat (Kumaun) dialect continued
jaso muda men rékhi apani ghara khana iyo, bitd men
bheta hai gai,  Taba puraba ki payaka le pachhd bata ko
bojo pachhils kai khaichi liyo, taba pachhima k& piyaka le
jora barhati kai laghyo, bojo khainchi bera aghila bata
4yo, pachhd dekhi bera kayo, “hald payakal tero nfma
paili bata suni rikhi chhiyo, terd sanza bheta karani ki
barhi ichhys chhi. Aja  bheta bhai, barhi klashi bhai.
Aba tumai maii larh4{ karantdn, hama duwe jana men ko
barho chha.” Pdrb4 piyaka le jubdba diyo, “yénta bana
chha, hamari hara jita ko dekhalo, basti men hita wan
larhan4.” ' |

Taba duwe jana basti khana 4y4, unana kana eka
budhhiy4 mili; unau le budhhiy4 then kayo ki tuma hamari
larhai dekhi bera parichhyé kari diyo, budhhiya le kayo,
“mero n4ti gif bhaisa charond khana bana men jaf rauchha,
ui rot4 dina khana j4nchhu, pachhd tuma duwe jana ki
larh4i dekhano.” Yeso kai budhhiyd le duwe péyako,
lakarha k& boj4 sameta apani kindhd men rdkhi liya;
apana nati k& pasa puji ui rota diyé.

Jaba una duwe piyaka whn larhana khana tayira
bhaya ta budhhiy& k4 nati le budhhiyi aura gd4i bhainsd
duwe piayaka lakarha ka boja sameta apand gidi men
rakhi liya, apand ghara khana ayd.  Ye bicha barhi jora
ki adhi ai, budhhiyd ko nati uf adhile urhi bera eka
aisf thaura parhyo ki jdn duf sesani dhana kutana ligi rai
chhina, aura eka sesanf ki ankha bhitara jhirha ki nyiti
paithi gayo. Ul sesani le dusari thain kayb, “merd ankhi
jharha gauchha, garhide,” dosari sesani le kayo, “ui jhirha
ki tinaka main dichhi ta main nikdli diuno.” Jaba paili
sesanf le yo bata mani i, dosari le budhhiyd, aura niti,
aura gai bhisa, likarha ko bito semeta, payako nikalf bera
apani khalati men khiti liya. Pachhila hata rata khana
apanf khalat{ haibera nikal{ apani khasama dekhdya, uile
kayo ki ina saba kirha kana hamard birala kana dide, u
saba khyidelo. Yo bata sunibera duwe payaka, aura
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Champhawat (Kumaun) dialect, continued
bidhiya, uiko niati bahuta dariya, daribera kanpana Jagiva,
taba sabana le dpo kana sansdara ki saba chijon hai ndand
jiaui puchhatyd bera hatha jorhiva binati kari uf sesuni
ki khasama hwai chhuti hera apand ghara ko bito liyo.
Apand ghara puji bery eka eka le saba hala kayd. Apuna
ghara waldna wa parhosi aura mitrana kana sundyo.

Sabanale apand kana chhoto jani bera Parmeshwara
ki binati karf, “He Parmeshwara! hama teri sisti men
saba hal nana chhaun”. Ye san<ara men ke bata ko
abhiména hanagarba manukhya matra le nya karano, cka
hai cka barho cka hai eka chhoto c¢hha, Parmeshwara ki
gisti men hama kirhd jasdn chhaun.

Shor (Kumaun) dialect.
g AR A FT4AL

ya wfga &1 ot @ §2

RagAa & @ w3zt AW @i, 0w gd wOHA F gA©
ufga &1 &7 § Cwl, ua &1 A1@ YA ga v@w, on
F1HT WU &1 g AfZ (R I9 &1 T WT us fga Q@
w1 Gw &1 WA H T WA 9 (& afge &0 Twr w0 S H
SAIH FTq TG | WYAT 9T R Wig ArAK F1GA (1) 727(2)
@ fawy, ziwife (3) snfdw (4) fezd w10 (H), q1Z1 § TMw (6)
n® a3t AT &Y AV A9 fawy, V@ wwdA G\ @ig
diw saY (7) vi@ fRAr 1 @a mig fufswr 3 @y ;igw (8)

1 Bag of Provision for a journey. 2 Having prepared. 3 Noon.

4 Until.
5 Continued to walk, 6 Tu him,

7 In, or dowa. 8 Flour of parched grain.
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Almora (Kumaun) dialect, continued.
gifa ®Ra @@t | atet afsa ow g1 g9 @1 afqufa (V)

wa ufsdi | 4t fay & fa afsa &1 aq faqd woa ag@a
N ww § oAt @A |t (10) wiar, FgAaa a dar gaa
#1, a3 @ an f@q (11) wfa Yisa @)Y =7r F ofgs
ua 39 gifa aifa gran @' fa arw & 3, quar gu gifq
Qg ashiAt (12) wiadi, wifa fawdn q e #§ 9% oF
gA fdms aift, 9 &Y 45 fa = 2fe)

gmy dta 2reiar A1 g} faw 3z, A v #d vy
1 | (13) gxfz 3T ufgy &1 =1 &1 Qa1 (14) & fafq
fe@r at @« & us f& Sfw at mwa @ifz (15) $z9
Gifg, wifgw wAmwhg ga (16) &1 f@sT awfs av =fc 7,
wifs 3T wufa warf (17) & fyaxd, aa e gaft 7w
wifaa uw A4 a%1 &1 @S wufy 3T wulqa @nt T@ @t
. wufq gwfg gfa (18) 1w fe@r1  T&1 uge (19) a foa
9T &1 &= @d (20) @9 ad #rarwda § fefzic ulwa
%1 U w1 G geu |, aifm Sfw 9 Ga &1 q81 gEa o= (21),
Jifm [IfF /R Y, ‘U @ar T aww |1 (22) Fiwer
H1ZAT @Y a7 & @A, & A1, FA AT GAT @A AT | A
ga &1 Syt yu @t sw vinaEn, afga &1 Far aw w1
aA &1 A1 37 (23) g@A w1 Agr 9®a guife | san
a1 ATH1 yAA K@ woAw o (24) § vleP woar g @i
A GTNE, @121 § 2§ 1 A= gF & Fq1 Aa ofew
W ART aidr fugs w! @f9dc miw fed3r, aa ufga @t
Frar & fww (25) S |mEn, mogg R FEgw (26)

sfga @ fam (27), viww @ fa g« o=y, =/Y

9 Under, 10 For. 11 To. 12 In the Inke, 18 Trank. 14 Court-yvard. 156 Paddy,
16 Srranwee. 17 Mother, 18 Tu. 19 After this. 20 Too, 21 Enquired, 22 Ago.
28 Huge. 24 Hewd, 25 Greater. 26 Having extracted, 27 Pushed on,
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Champhawat (Kumaun) dialect continued

gd @ it | ®{e a0 A1 wfaw wfz ga ufa &1, 73 zafz
#z gwifa afg da (28) fg wmia & (29) fafaw 8,
dTagind: wad R =g afcat zay. va Qa # & ga
%' g4 & GF @ w1, ‘gt an @, Afc Af i sta ai #
2qdl, afg @ fwez, ai wya@t’” |

gd af@ @ s 9w (30, A at o yfear faal,
QA 7 afear & w1 ww wsy qa 2fq fra afewr R
W1, R Afa fg W9 UA G @9 SI71%. g T
€1 Wi, a7 gaftaT g’ agm K3t gfsm ¥ =@
T, Aiw& &1 A5 woAr ;T & vy fad; Swgar
wfa 7 stag Ng v fedn

g T gF Fvy1 weAT @b wziar [31] gfe wr wifa
gfear, oA g WA, gF W9L SOFOST F AR, AGAT
mz [32] & wif« f4ar, € wuar 9 @y @@y o a) qa|A
81 wegsal (33) wign, gfear & qifa It grwr (34 ) & sfx
3T af gy ;i &1 w@AYa (35) Wifz gea giEA, va safa
w1 wigr qw1 [36] 1 @ w@fa & gafi a@fa g &0 [37]
“{Y, wig! wie uf| wWE, § | wig 1wy qEifa T
NI F|T, “wa & & wiw w1 ZweW A fed a mis fag 1 @
#fa @ =wi& W1, a9 gaft wifqs 9 wiar 51 we (yfear
&1 wifa, i gfear, i g F1, @S HT 7, GO R/Y
Srar) wife 3T wgar gafe [38] & ufy fear 7 ofe=
wufa # wafw gafg gfa [39] ® mfe av woar g=oiwa [410]
R@QAT, NF = (4]) fa xa Fiwrqw wavw faugs (42)

2% Longine. 29 Thou. 30 Were going. 31 P'repared. 82 Lap or fold of a sheet.
83 Tempest. 3¢ Tempest. 35 Women, 3¢ Entered, or peacirated. 37 Said. 38 Pocket,
89 Out of. 40 To ber husband. 41 Said. 42 To cat.
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Champhawat (Kumaun) dialect continued.
T, 3 ¥A @A 1 g wigw (43) gfa ar g7 as,
gfear, MiT gfear & aifa €1 & ®raw uwr (44), a9 |9
& ww wwH (45) gfaar & wa ¥ 1a71 (46) wwfsqz guamE
v (47), g Fifs 3¢ faafq «f, av «@fqa Q& g ¥
FZROHAAT gL @ 120 (48) Fiwwo ) waAr g1 gfsr 3 (49)
T7 g4 WIST WAl v i@ (30) F (51) wgar ggifaw o
wuar sg fasa (52) & @ [53] 1

9 UG WHA 21T Al A GUEAGLH 7 F @1 [54]
HA U1, W Fara&@gt [53], “® twr[56] ! sw afr @iz &
ga A g1 | F WA # wigfaaw [57] § @1 &1 q6s
& Fq[58]1 a= ¥ [49] ax [60] 71 [61] a% & g% «1iq
¥, QIAGY &1 T@AT | YW 4G RV HGT B |

43 Events. 44 Began to tremble. 45 Themselves. 46 Least. 47 Began to repent.
48 Road, Path, 49 Having reached. 50 Kinsmen. 51 To. A2 Relations. 53 Said,
informed. 54 Thanks-giving. 55 Began to say, or began to pray. 56 God.
57 To mecn. 58 Qught not. 59 Than, from. 60 Another. 61 Greater.

—_— TSR

Transliteration of the Shor (Kumaun)
dialect.
Pdrba Paschimna kd Paikaun K{i bheta.

Kai bakhata men dwi barhg Jodhd chhy4, eka Pdrba
k4 kona men disaro Paschima ka kona men rauchhvo, eka
ko nama suni bera dusaro jalachhyo, eka ko. ohara dusard
kd. ghara bati bdra barsa ko bato chhyo. Eka dina piirba
k4 paika kd mana men yo bata ai ki paschima kd paika kd
jora ko antdja karanu chainchha.  Apand ghara hai sdtu
sdmala ko thailo batyai bera ligyo, dophauri janinga hitane
ryo, batd men wisa eka barho ldmo chaurho vairo tdla
milyo, wi le apano khdnyd satu tala uni hdladiyo. Jaha
sdtu bhijievo u sabu sdtusa pani sameta kbaigyo. Wi ki
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Shor (Kumaun) dialect, continued.
najigra eka thula rukha ka tali pani jaibera parhigyo. Wi
bicha men wi najiga k4 bana mirga apand bakhata wi tala
men pani khang khin dyd. dekhandna ta tdla sukina ko,
taba aura tarpha khina pani khojana khin gy4. Ye pachhila
eka bana hati pani khdnd khin wi tdla men 4yo, apano
stina pani kha: 4 khin tdlauni hdlyvo, pdni nipdyo ta risa
men aibera eka thuli chingédda madri, jaile wi paika ki nina
tuti.

Paikasa nina torhind ko barhi risa uthi, aura wf risa
men héathi ko sdna pakarhi bera paschima ké paiké kd
khald men khiti diyo. Wi{ khald men paika ki cheli wi
bakhata sdti kutana pairaichhi, hdthisa anakassoi dhaba
ko kirho samajibera dari gai, bh4ji bera apani matdri thaig
bhitara gai, taba wiki matari bhaira ai. Héthisa eka nayo
tarau ko kirho samaji bera apani san¢ina dekhauna khin
apani khaladi pdini héladivo. Yekd pachhala w{ dina
pdrba ko paika lagai bara barsa ko bdto gharhinamen
hitibera paschima ké paika kd ghara pujyo, wiki cheli
thain paika ko pato puchhana pasyo, wi ki cheli le kvo,
“myérd baba bara barasa bhyd l4karha kitana khin bana
jairayana, wain ja,” bana ko pato batai diyo. Jaba pidrba
ko jodh4 dhura khin jdna paryo chhyo, paschima ko jodh§
lagai sdrai bana ko thuld thula rukhdna kd jarha sameta
updrhi byari unaro barho bojo parbata jaso apand khord
men rakhi bera apand ghara khin auna pairyo chhyo, batd
men bheta hwe gai. Taba pirba ko jodh4 wik4 pachhila
gyo wiko bqjo pichhala khin khainchi bera thémi diyo,
taba paschima ké jodh4 le jhika jora lagdyo, apanu bojo
khosai bera aghila khin ligyo, pachhila khin dekhi kuna
pasyo, “are pirba ka jodha! maile tero naun aghile bati
suna rakhi chhyo, twe dagarhi bheta hun4 ki barhi naula
chhi. AJ& tain miligyo chhai, bhauta khushi bhai. Aba
tain mai larhai kari bera dekhanu, hama dwina men ko
thulo chha.” Pudrba ka paika le kyo, “yan bana chha, teri
meri hdra jita y&n ko dekhalo, basti men hita, wén larhalg”.
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Shor (Kumaun) dialect continued.

Duwai basti khin jin4 pairechhyé, ta wan eka burhiyd
mil{, dwinfna le burhiyd thain kyo hama larhanu tuma
dekhidiya.  Burhiy4d le kyo, “mero néti gori bhaisa
charona khfn bana jairvo chha, mai wisa rot4 di aunchhu,
taba tumart larhain dekhunlo.” Yatuka kaibera burhiya
le duwai paikdna, lakarh4 ko bojo, apand kan4 men rékhi
liyo; aura apand ndti thain jaibera wisa roto diyo.

Jaba u duwai jodh4 larhani khin batind budi k4 nédti
le burhiy4, apand goru bhaisd, duwai jodhs, 14k4d4 ko
bojo, apanda ghdi men h4li liyo, aura apani ghara khin
l4gyo. Wi{ bakhata barho adhaivd 4yo, budhiy4 ko niti wf
dhdn4 men udibera win pujvo jan dwf syainfya siti kutana
pairechhina, eka syaini k& 4nkha pasyo. Wi syaini le dusuri
syaini then kyo, “‘mer4 ankhé jharha pasigyochha, tai myara
dukha ko jharha nikédlide.”” Wile kyo, *‘jaba tai tai ghdsa
kd tukarhdsa mai dichhyai ta garhi dichhu”. Wi syaini le
4chho kyo, taba dusari syaini le 4nkh4 ko jharha (budiv4 .
ko néti, aura burhiy4, aura goru bhaisi, l4karhd ko bojo,
aura dwf jodha) gérhibera apand khaladi men rikhiliya.
Ye pachhila rdti men apani khaladi pdni hai ghrhi bera
apand midsyardsa dekhiyo, wfle kyo ki ina kirhansa
hamaro birilusa dide, u indna khalo. Ina kwirhdnsa sunt
bera duwai paika, budiy4, aura burhiyd ko nati ;dara le
kimana pasy4, taba saba le apha aphasa duniyd men saba
hai nino samaji bera pasatdna pasyd, hdtha jorhi bera
binati kari, wi syaini wfk& musydru hai chhutibera apan4
ghara khfn batd ldgyd. Apana ghara puji bera ina saba
kwirha apand ghara waldna thain, apand parhosina thain,
apand ishta mitarana thain ky4.

Saba apha aphasa ndno samaji bera paramesura ko jai
jai kdra karana pasy4, aura kdnd pasyd, “He Isara! hama
teri srishti men saba hai n4nd chhaun”. Ye sansara men
ddaminasa kai béta ko ghamanda nai chainu. Yaka hai
vaka thulo yaka hai yaka pédnu chha, Paramesura ka
dekhani men hama saba kirh4 jasd chhaup.



(23)

Pali Pachhsun (Kumaun) dialect.
UnAT e UG H @1 TEt
yd Wi ufga &1 oF &t dZ |

& (1) fear & €1 mfea (2) Ga (wal, T ga w1 gur
# v¥{wm, gat ofgw @t g & w¥fe@r (AW Aww A (3)
q@ I swfEd | TwF wiw (4) geiw (5) Wi RIT (6)
1239 Az Afe T fea gd @ a% & @AW FHI1T (7)
83 7 S8 ufgy & TG&F & IR ﬁ@: (9) 1 WIgW 9T g2t
wrag 100 & g (1D areYy ar, A1 awfw (12) ¥z ua (13)
iwefw (14) Ifgg, ng, ¥afc (15) & f¥zZA veg (16) gzw
g&fw a3 Ao (17) arwy (18) wT @iv ara fa=, ¥ (19) wug
|1AT % a7 ] Arad Amrefza 2001 wa 7w (21) WA atfer
N7 A7 ¥& § Avws Rad aig wiw fufeg (22)) ¥ qras am<
Fw Fz /23 g 24) [wgi ggwA (25) a@ ame afz
SEIEH - 26) ;A1aC (27) UF | 7w (28) T ArAw wifw
fagfw (29) war, siw @t g (30), gefe s wife
@rsefw (31) nar| 39 ufea & A=A wifw giefw 3=
=Ey (32) wifa wia, Ta (33) wifw alefa Aiaa ww (34),
uifw fafas, frd 37 Ja fasz are) (35), 9 faET(36) @
T U f& at" 2fz T

amfu atq Zfedfs agr A« (37) sfs, 7 Ow Sfgm
afs (38) wifd & | usst 3T ufgw ® G @ Qv (39)
Wat g fga 1§ Qig At § 9wa § g= 5 F41 (40)

1 Certain, 2 Celebrated, famous, 3 Name. 4 llome. 5 Cthers. 6 From.
7 Haughtiness, envy. 8 Let see. 9 To Weigh, to test. 10 Supply of wnecessary
provieions. 11 Load. 12 To him. for him. 13 On his way, on the road.
14 For food. 18 Noon. 16 Continued te walk 17 Long. 18 Broad., 19 He.
20 Threw. 21 His. 22 Drauk, Devoured. 23 Tree. 24 Under. 25 Tn the meantime.
26 Of the jungle. 27 Auaimals. 28 Wont, cusions, habit, like. 29 To Jdrink.
30 Saw. 31 To seck for, to search for. 82 Wild. 83 Trunk. 84 Pinnped.
85 Bhrieked. 36 Shriek. 37 Anmger. 58 In. 89 Court-yard. 40 Daughter.
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Pali Pachhaun (Kumaun) dialect.
1T (41) g2w (42) Gifga wifa wfw T8 saad (43)
fag zfa av st wift (44) wufw @1 wfw (45) wiat aifs
1 a7 IAfE (46) A (47) %1 wfa «fa Ix das
a7 fas sifw 3T wow gag (48) @ afwai (49) =fw fear
efm gafaa (50) uftfeg) ags & ofga (51) § fea
yam 9% ¢3 ava @ w wfe (52) # fefzac ofgw da=
g gfw (53) wg, &f@ <« wifq (54) GF f& @az gfe
Ieta ®g, ‘| 17 1R ¥ 5z yr waw <fw (55) F 9w,
Fifa (56) s1¥1”, yT sgtw (57) a1z ad fgg | sta gaw
T& ¢ sfw ng ufgasw 9% 95 (58) w17 aFas g= A2
afa 9% afz Suife 3T 9wt (59) @8 yea (60) aG 3T ¢
TET (61) siw (62) gaw (63) wyft Gy wow g =iy
Wi gTan, aza ¥ /A A9 ydw G« ¥ ofed Nz, qea

afw afga @9 a1 oifa feg; wg ofgas GRw @@ (64)
/T ST, Yga Wiaq migat (65) w7, fw ufgar sfa

qT 7, “wT ydw var! Ha & W afw afz (66) gia
ug ®, AN (67) WAl (68) fw ast zfw (69) &1 W=
AT OB, ast @M ¥z wa g R AT @w (70) § FrAagE
qaF 0% @ a0 &4, “F au R eV v faq wfw F1 2@,
W1 A Swr Fafg (T1) |g=1

R ww (72) Fafs wa, Iw gfe enles fz 3, oF
Wi ¥ g3t wifa @afe g et a7 @y, ¥ & faqz ) gfs
a& &9, ‘| arfa M ¥y quegie aq g, Jaiw (73)

41 Mortar. 42 Threshing. 43 Strange. ¢4 Out of fear, being frightened.
45 To mother. 46 Her. 47 Out. 48 Companions, comrades, 49 Women.

50 In pocket. 51 After this. 52 Ina few hours. 63 To, for. 4 From. 55 For.
56 There. 57 To go to. 58 Also, too. 59 Their. 60 Load. 61 Mountain.
62 Like. 63 Head. 64 Greater, more. 65 On. 66 From. 67.-With -thee,
63 To mect. 69 Loazing., 73 Fight. 71 There. 72 Persons. .73 To him.
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Pali Pachhaun (Kumaun) dialect.
Az (T4)zefa M7, vet gu € war f& au wfo g |
ga® HAT gfeq F NF GHT H1W AFU F ans g2 (75)
w9q FiATH gife, wuw Aifa wfw saw azfe

sta T U@ adafw (76) a@ efw aane sar wa gfeaw
arfa @ ges Mg AW O Gw A ui 19 gy wow mfa (77)
wag wra f& (78], wow wiw gfw g1 agw ast Wit
zaAg [7Y] %, gfew &1 afa sTac Far sn wfw wm
fa safw I gafu IWiT F2Zu GeEY, = I& dfuw wig
fadt gu wig gqud ng [80]1 ¥ ufu & e Afw widy
wa, “WT Ag fUa gu gud 1w, W gwAA &7,
“§ gum zae Anfofmd agmey’ | & Afw @ Fvaa
qIAL, NS gu Ffw (ged & aa M g2 gd@ [51] dw
#ar gfa A9 Tiw g2 &) Fh1 &fw) Mt I @AA §
ytaY | fey ud eft sdld @A & me W wuw @gw
wfa fegra 1 39 w7 fa I 9q fast’ wfw wax fawa [82]
sfa fefedr, & qa1 afv grEfa) = @i [83] =a
gfg gim 3T Q) G4 A9 g M & A& {id e 74T,
WY I HUY G A9 VW WY KW T & GG
AT w3 Tz [84] wAA 3T gwarw [85] dxan, T €A
&8l 3T famt wa § @fw sx SAlw @e eiat gfz I
wou g sfuaar 1 wiow wpEn ga &3t 99 wis [36]
ng'® wiew g & wowr fagsi viafe @7 )
Ng'¥W WY FQ €37 [87] wafw dT wwa [88] & Aveng
g &7, “yigiA ! sa T fg g waa Taa 07 1 & 9fd
B R Gt [{9] N wfu Ifa) Fx T Tw 3 IR L Uw
¥z ¥%, wriA fa fufe @ ¥n fae sumn &1

74 Dread, loaf. 75 Including. 76 Therc. 77 Lap or fold of a sheet, 78 Placed.
79 Tempest, high-wind. 80 Entered, penetrated. 8i Imclusive of. 82 Cat.
83 Talk. 84 Least, smallest. 85 Began tu repent 86 Kvents, incidents.
87 Least, contemptible. 88 God. 89 FPride.
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Transliteration of the dialect of Pargana
Pali pachhaun.
Pdrba aura Pashchima kd Paiku ki bheta.

Kwe dind men dwi gdhina paika chhiyé, eka pdrba ka
kipa men rahanchhiyo, ddsara pashchima k4 kdnd men
rahanchhivo. Eka eka ka na suni bera jalachhiyo. Ekaka
dhiydla duharaka dhydla haibera bara barsa ka bata men
chhi. Eka dina pdrba ka paika ka mana men hankara
utha dhen pashchima ka paikaka jora tolun. Kpana ghara
bati sdmawa ka bwaja badi bera, jo wakani bata pana kha
hani chaichhiya, gaya, dhopari taka hitane rahaya. Batama
wa kani barhe lamba chikawa ara gaira tdla mila, wela
apana sdmawa ka bwaja we tdlama laphéi diya. Jaba
waka sdmawa bhijigaya taba wela we tala ka sabbai situ
pini pidiya. We tala ka nagichai eka bota muna shegaya.
Yatukama wakai nagichai bati japawa ka jandwara rojai ki
chéra we tdla ma pani pihani aya, tdla khali dyakha, duhari
jaga phni khoja hani gayd. Unu pachhina we tala ma
pani pinhani eka janai hati aya, thina pani pfuhani tala ma
ghala, p&ni nimila, risai bera joraila chingita parhi, jai
chingaraila we paikai ki nfna titi ge.

Wa kani nina tdtiyve ki barhi risa uthi, we risa uthiyva
maji hiti ka sdna pakarhi bera pashchima ka paika ka khoi
bhitare laphai diya. We khoi bhitare we bakhata we
paikai ki chailf dkhowa kutana pairechhiya, héti kani eka
anakashe kirha dekhi bera dara ka maéri apani mé kani
bhitare bhéjige. Taba uniki m4 bhyara ai hati kani eka
taura ka naye kirha jdni bera apana dagarha ka sainiyon
kani dikha bani khaleti ma dhari diy. Yatuka ka pachhina
we dina pdrba ka paika bAra barsa ka bata kwe gharhi
men hiti bera pashchima paika ka ghara hani gaya, we ki
chaili hanti paikai ki khabara puchhi. Chaili la kaya,
“myara baba bara barsa bati dhura lakanan hani jairahachha,
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Pali pachhaun (Kumaun) dialect continued.
woti jawo,” dhura jdhani bata batai diya. Jaba pdrba
ka paika dhura hani gaya pashchima ka paika laika edre
jangawaka thdla thila boton kani jarhe bati uparhi bera unara
barhai gudhawa banaibera dhai dungara jasha munawa ma
dharibera apana ghara hani dnmaray4, bata ma bheta haige.
Taba purba ka paika we pachhina gaya, gudbawa kani
pachhing khainchi bera thami diya; jaba pashchima ka
paikai la sakara jora lagdya, gudhawa khainchi bera dghilan
gaya, aura pachhini dekhi bera kaya, “are purba ka paika!
mainla tyara naun paili bati suni rakha chha, te dagarhi
bhenta kane ki barhi taki chha. &ja bheti pachhe, barhi
khushi haichha. Aba tu main lagai kardn dhain ko
sakunchha.” Purba ka paika lai yasha kaya, “ye bana
main hamari h4ra jita kani ko dekhala, gaun main jauld
wain kani larhdla.”

Dwiyai jhand gaun maji gay4, eka burhi dagarhi bheta
hai, dwiyai jhanon le burhi hanti kaya ki tu hamari ladhai
dekha de, dhai ko jitunchha. Burhiyailal kaya, “myara nati
gora bhaisa chardphani bana j4rauchha, we kani rota
dehani jand, pachh4 tuma dwi jhano ki lanai kani
dekhula.” Yatuka kabera burhiyva le dwfyai paikaun kani
lakanén kai bojha sudi apana k4n4 ma dhara di, apana nati
kani jaibera rota di.

Jaba dwi paika watani lane hani tayyédra hays taba
burhiya ka nati, le budhai goru bbains4 dwi paika lakanin
bojha sudhi apana géati bhitera ghdlali, apana dhy4la hani
gaya. Yatukma barhi bhiri dhanch4wa ai, burhiy4 ko
n4ti udhaibera esi jaga kani gaya ki jatani dwi sasani
ukhowa kutana pairachhi, ara eka saini ka 4nkha bhitera
ghuna jasa panashi gaya. We shani le duhari shaini hanti
Laya, “mera ankha bhitera ghuna panashi gachha, girha-
de”. Dubari la kaya, “we ghuna ka tukarha main kani
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LA
Pali Pachhaun (Kumaun) dialect continued.

deli ta taba garhand.” U’ shaini le yo bata mén{, dnf{ lai
ghuna kani ( budhai ka n4ti aura budhai suti gaura
bhaisaun shuti lakanan boja sudf dw{ paikaun kani) garhi
bera khaletf men dhava li. Phira rata hani dnila khalet{
main ghrha bera apana khasma kani dikbaya. Wele kaya
ki ina saba kirhon kani hamara birdwa kani didiyo, d
sabaun kani kh4d deli. Ina kwirhon kana dekhi suni bera
dwi paika aura budhai dnfka ndt{ bhauta darigay4d, aura
darabera ka pana pai ray4. Taba sabila dpu kani shansara
ka saba chijon habera chhwata samaji bera pasatina pai-
ray4, aura hata jorhi bera binti karf we saini aura unika
khasma héanti chhuti bera apana ghara hani gayd. Apana
dhyald pujibera yon saba kwirhd shabdnla 4pand parhosha
men apand mituron hatani kaya.

Shabdnla dpdkani ha-u-ka shamaji bera Bhagwéna ka
nau liya ya kaya, “Bhagwédua! hama tydrd shishtf ma
shabana hai ndna chhaun.” Ye dharti men kaile shek{ ni
karani chaini. Eka hai eka barha eka hai eka chhwata
hunchha, Bhagwéana ki shishti ma hama kirha j4shé chhaun.

Ul SR (q12) &t q1«t |

gaT ufgA® WASAT AZ. |
“& (1) femmar,  arereraI (2) wus (3) faar (4),
UF gd W KW A GER ufEA @ qwr A1 49y (5), uw @
A1 (6) gfwar g s|AN(7) 1 R1T(8) uawa gt [9] afz(10),
ZTU AT FS q AW T [11] A1 s T« [12]) ga=m
wug &1 qaA g Wi (13) § f dfen & wws & &faw

1 Certain. 2 Famous, renowned. 3 Heroes. 4 Were. b Lived. 6 Name.
7 [nflamed, g And. 9 Home, house. 10 From. 11 Distant. 12 Once, 13 Impellent,
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Jokhar Bhot (Kumaun) dialect continued.
e (1) @ waais & (13) ga (16), wigw wwug afz waig
NrRE &1 &w@e (17), 21T g gA (18) qr121 97 7, sNAT
i1 ewft (19) 8@ (20) 824 T, W21 &1 ¥ um a@|
W AT A (21) are fawy, Ne (22) wor G
wig e w1 wifed (23) | @@ Wy fufwd, @@ w7 (24
Tig T (25) wifw GeE; ¥ Aw @@ (26) F (27) @
saa afg ufz (28) WT (29) ( sfex wr (30) at (31) =
gma (32) sAIT (33) wWiow wigel (34) &1 aga uifq
fad f& =, 9«4 (35), & (36), im qfig Tm | aq " (37)
FA 21T (38) a1g gifus gan= (39) |1 R uw &A
gifa s¥%, wife rQAfw O @@= |1 |, Wgw ga afw fg@fw
ar@ad wif|, 99 gifw At G a €rg (40) /r HFC e =
aF (41), I| (42) qF wHe & AtA Zfz
was ¥ A 2ifg AR ast Sw %, A A |
eifq & ga fa® 9T (43) ufgram VAT UTS & QAT (44) AV
an (45) 1 Y GIKT AT WNE & 9 1 3@a wifz Fza
R A, wifa & ¥F (46) g7 (47) = fast aifc a3, v (48)
& (49) srow wrar (50) AT (51) faax wifsr 1, qa A=
| A 4, sifa g F1871 (52) g3 @ v f@er grfv 3T Wuw
gafsaia & 2@rura Awid (53) anfa (34) § wfg ==ty
sfam @1 [55] T =@ [56] gd & wue «2& F1T a¥ & Q12
w@ wfg [57]) w1 fefz v ufgas wwews @ [8] ¥
14 Muscular strength. 15 To test. 16 Let sce. 17 Load. 18 Things. 1% Noon
20 Until, too. 21 Deep. 22 He. 23 Threw. 24 All. 25 And. 26 Near. 27 To.
28 TUnder. 29 8lept, 80 In the meantime. 31 That. 32 Of the jungle.
83 Animals. 34 Wont, habit. 35 Seeing, finding. 36 On. 37 Same, they.
38 Other. 39 Search. 40 Anger. 41 Shricked. 42 By this. 43 Having caught hold of.
44 Court-yard 45 Flang, threw. 46 Strange, other. 47 A kind, a species.
48 Fear. 49 Of, from. 50 Mother. 51 To. 52 New, unkuown, foreign. 53 For.

b4 Pocket. 55 Just after this, in the meantime. 56 The very time. 57 A fcw momeats.
58 Home,
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Johar Bhot (Kumaun) dialect continued.
gfw, @t Ifa & wws &1 o=l gfy, @nfe [W] @ & f=
Rirarg wcaw & [60] wmawer swiAf® 61y Stw q
sragr [62]; v gor & i3 y<F [03] V1 T yA = wwe
¥ s11g @M, ufen & woe «¥F uY a7 AT T WA
a%: afz 33fe (64), saT =&it= (65) wifg (66) Ot za= (67)
Fgr= (68) wr ufg Ay, wigu gs (69) Sia sy, 1 ar
%z ¥ | a7 yam wue @t wiw ufz [70] &, 7 wife F
iz ufz @f9 st ifz [T1] €%, a9 ufew & wwe & =iy
afz atwa (72) Sz (73) «#1, [ wife faswifa 3T wm
+2d, foy ugr ufz 98T (74) R (75) f@, F (76), ga= wws!
fw U A1 o ufz g ufe o), & € wzas @2 za@ (77)
oY, W Az ;g g HF 1 wa [78] T [79] ¥ =S
& I7.(80), wif\ gta @1 &1 @St (81) ®, ydw wwg @ AT
gaia g @, i av &, TRAIU €T G FT OAR_, A7 AC
S i WS |

17 Wl (32) At &y (83) &, sfaw (34) aw 2f (85)
afz, Sta=w 2l d & fw, gfw swi &8 Fac w@wars &
fewr; efta &, &% arfa g dvr 9T aw Sy, Oy &
8121 (86) A fa wiy, uer gfa Nam meaat (87)
IR1 (88); Wt dFx B @ €T wwe wiwier @@ wifs
seRa (89), wuwm widw ufged), 1T wuw aifaw af
ufssy, @1 & @1z fr .

9 A1 T wHe ai w2 (& amix eAafuq, Sfew Tifas,
2fy, 1T wuw dhg Ha1 2T wHE MiFew wife seug,
grgw wife @ | 83, FIR AU T 9121 @ifn ) =lezswar

59 Daughter. 60 Ago. 61 To [leteh, to bring. 62 Go. 63 Pointed out.
64 H:w'ing uprooted. 65 very. 66 Heavy. 67 A mountain. 68 Head 69 Home,
70 Behind., 71 Ohstructed. 72 Great. 73 Force. 74 Looking. 75 Naid.
76 0. 77 Longing., earnest desive.. 78 Thou. 79 And. 80 See. 81 Sironger.
82 Persons. 83. Dircctions. 84 They. &5 Old womaa. 86 Bread, loaf.
87 Combat, fight. 88 Would see. 89 I A cluding.
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Johar Bhot'*(Kumaun) dialect, continued.
aq Jig J agra [10] 7 fa Thew wifa, at agw a3 w17
va gt §1v i fw, @t €t shfaa nifz gza ey, Qv nw
vafam W@ fyar Wiy 9@ #8F 1 at vafaa IR H
& f&, #31 wigiA Y& =¥iw, nifg?; TieT wian & fw, og
T Y= 1 WIS W, w1, ¥ fe@ & mife Sr@ | @ wiva
T A (IFST) (V1) wim@ &, FreTr afaw ya (AT
efim mifa, gfs, 217 mg Har, ST marer & wife, § uweg
vzia) mig 30 migw gufa qr ufg w91 @i i ufz (92)
Ua |1 WY anfaa gfz migaw wow d= (93) 9, @@ (94)1
Na & fa ¢ w7 faga &, e faar (95) § 12, ¥ au
§ Ti@ 1 g Faa (96) fg gfa 3T aF v, e 2y,
21T gta mifa, wra sfarn, /i gas 5T (97) awm gfm (9R),
a4 A= WfE T, TAIT &, NaA yfZ, o8 ¥, WA ifc
a7, ggAl §3v, vid qufe fafm &; @O, [ A+ aw ¥ gz,
gf=(99) 8T wow wea a1z @t | e wigw w gl a
uF UF W AT A aA@T, WIUW HE &1 H4A 9, ¥ WU
Fifw (100), ¥1T Wigw €3 & A (101) &, & 1

saww Wit & Far (102) gafs {, gan ¥ fafa &,
T a f&, ¥ u@wa! wifn &u « (103) 1w W1 WA R
AT T 1 T AT /T F 18 & /A (104) ¥ga & A &A1
|a (105), Qﬁ%at & ZAT 1T Qaﬁ% hal MAT €, QRN E
A Fiw w wifa wa faet SAw ORY) &1

91 Condition. 92 From. 93 Husband. 94 Shewed. %5 Cat.
97 Having been fricitened,
having got relense from.
103 Earth, this world,

90 Wind, tempest.
96 Command. state of affairs,  events, incidents.

93 Tegin to tremble. 99 Having got rid of.
109 Neighbours, 101 Relations, 102 Least, contemptible.

104 I'ride. 105 Ought. 106 Are.

A= | BT =N T G, H, GrEgl, SAAT, IR, LRI
=T, & R =1 sEF=W1 | A=AF VA FI=F |
A -~ =S

=& A=gF, g3 | (T=V, TqA1 | YI=4d 1
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Transliteration of the Johar Bhot
(Kumaun) dialect.

Puraba ra pachhima ka Bhaarha na ka bheta

Kwai dinana ma dw{ barh4 hdmadara bhaarha thiyé
eka purba kd4 kwdnd m4 duharo pachhim k4 kwand mé
raunthf. Eka ka nau sunibera duharo jalanthi. Haura eka ka
kurho bati duhar4 ko kurho bdra barkha tédra thi. Eka
Chhaka purba ka bhaarha ko mana m4 yd umaéla ai ki
pachhima ka bhaarha thai katika jorha chha anatija kaun
dhain ta, d4pana ghaarha bati shatu shdmala ko karabacha,
haura ju ju tira batd chaina thi, lhibera gai. Dwaphari
lheka hitanai rai, bAto m4 wai hain eka barho lambo chakalo
gairho téla mili, wila dpana khan4 ka sh4td tdla md ghali

di. Jaba shatd bhijigai, wila khapai shature pani khai
l1hi; haura wika k4kha thain thulo rdkha ka tali pati shi
rai. Udika m4 wi bana pana ka Janaura 4pana khadarhf
ké bakhata pani pinai ki ai, chainana, ta, tala sukhi rai-
chha. Taba win janaura hora tarapa pdni ka khudyala
nhaigai. Phira eka bana hati lheka, pani pineki wi tala
m4 ai, 4pana shdna pani pineki tdla ma ghali, jaba pant
ni pal ta rhisa md aibera jorhala alai, yela wi bhaarha ka
nina tuti.

Bhaarha thain nina torhi di kai barho rhisa ai, haura wi
rhisa m4d hati ka shdna shimebera pachhima ka raunera
bhaarha ka khalo ma laphai di. W{ khdlo m4 bhaarha ka
cheli wi bakhata shanti kut:mﬁ lhai thi, hati :chnig haitkwe
dhaba ka kirho thari bera, darha la 4pana 4m& chhanara
bhitara bh4ji gai, taba wika 4&ma bhaira ai, h4ti thain naulo
dhaba ka yeka kirho thari bera &pana dagarhiyana thain
dekbhaund ka lehdla bagali men r4khi lhi. TItika ma wi
chhikai pdrba ka bhaarha lheka bédra barkha ka bdto
chakha gharhi ma hiti bera pachhima ka bhaarha ka deli
thain puji, wf ka cheli thain bhaarha ko patto puchhi,
chhyorhi la kai ki mero babu bara barkha bbai, lak4rha
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Johar Bhot (Kumaun) dialect continued.
Ihvauna ki dhuro jairaichha wafn jashya; haura dhuid ka
bato bhujvai di. Jaba purba ka bhaarha dhuro janu
lhaithf. pachhima ka bhaarha lheka khapai bana ka thulo
thulo rdkhana jarhai bati ucherhi, unaro asmauna bharhi
dhuro dhabaka kapala ma rdkhi bera. apana gharha auna
lhai thi, bato md bheta hai gai. Taba pidrba ka bhaarha
wi ka pachhé pati gai. haur bharhi thain pachihd pati khain-
chi bera gothi di, raba pachlima ka bhaaiha le 4¢4 pati
bishaka jorha lagai, haura bharhi nik4li bera 4gd nhai gai,
phira pachbd pati chai bera kai ki, ai, purba ka bhaarh!
maila tero nau paili pati suni rdkhi thi, tai hain bhetanaka
barhai taka thi, 4ja Lbeta hai gai; barhai khushi bhai. Aba
tai ra mai larhai kai chaing, hami dwina mi ko barho
chha, pirba ka bhaarha la yo jubaba di ki, yan bana chha,
hamAaro hara jita ko jana lo, gaun mé jantd wan lacrhaun 4.

Dwive jhani gaun ka taupa gai. unila eka dheri bheti,
dwina la dheri thain kai ki, tumi hamaro larhaip chai bera
anatidja kat dishv4; dheri la kai. mero nati goru bhainsd
charauna bana jai rachha, wi hain rhota Jdenal ki janchhu,
pachh4 tumi dwina ka 4ngzalachi chainlo; vasho kai bera
dheri la dwive bhaarha lakdrha ka bharhi khbhameta. ipana
kano md rakhi thi, haura 4pana niti ka wan puji bera, wi
thain rhota di. , ’

Jaba widwi{ bhaarba wan larhanai ki tayyénra haua
bashi ta. dheri ka nati la, dheri, haura {ipana goru bhain<hé
haura dwiye bhaarha lakarha ka bharhi khhameta, apana
gati m4 rakhi Jhi, houra apana gharba ka bata 14zt [di-
ka m4 yaslho jorha le bayala ai ki dhert ka nati, wi bavala
md warhat bera eka vasho thaura puji ki, jan dwi shyainina
shanti kutana lhai thi, haura cka shyvaini ka dukho bhitara
jharha ja-lo vhai ¢ai. Wi shyaini la dobaro thain kai

ki, merd ankhana dhdla nhai gai chha, garhi de; dobaro
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Johar Bhot (Kumaun) dialect continued.
shyaini la kai ki, jaba wi dhdla y& jhirba ji, halo, mai
thain dilai ta gdarhi dyaulo. Pailo shyaini la vo hdta
(batakan) méndlo kai, doharo shyaini la dhidla (jai m4
dheri ka nati, dberi, haura goru bhainsi, haura likarhd
ka bharbi, dwi bhaarha khhameta) gdrhi bera dpana bagali
ma rakhi lbi.  Phira wén pati rdata ma dpana bagalina
pati gérhi bera dpana baika thain, dvakhai. Wila kai ki fn
shaba kirh&na thain, hAmaro bila thain di de, wi shapa kbai
Ihyolo.~"Yd hatako dekhi shuni bera dwiye bhaarha,
haura dheri, haura wi ka n4dti, bhauta darf gni, haura hara-
barhai bera kamana pashi, taba sapana la 4phi thain, shana-
shara ka, shaba tira pati, shaba hai, ndno thari bera,
pachhatau kai bera, hata jorhi binti kai; wi, haura wi ka
baika thain pati, muchibera 4pana gharha ka bata lagi.
Haura {dpana gharha puji bera eka eka la yo shapai hata-
kau, 4pana gharha k4 mainsana thain, haura apana pauli,
haura dpana itha kutama mitara thain, kai.

Shabanatla aphi thain hella shamaji bera, parameshara
thain binti kai, haura kai ki, he Parameshara! himi ter4
bhwin loka m4 shaba hai ndno chhaun. Yu shanashara
md kwai Lata ka chaman-na mainsana thain ni kano chaina,
eka hai bera eka thulo Laura eka hai eka nano chha, PPara-
meshara ka bhwin loka ma hami shaba kirh4 jashd (jhaun)
chhaun.

——— T AR TR

Danpur (IKumaun) dialect,
qaAT ITAQE H WS |
gya & ufsw = wet (1) & 84z |
g@ aga ar s (1) & 'eagi (2) we fE &1 (3), = wifg (4)
ge fawiw &rs (5) @i gur ufgars fewrs &g ar fa
Q1.16) 1 T ATH GU AT A gaT WA (7) wif sEy

1 Heroes. 10. 2 Famous. 3 0. 4 0. 5 Corner, border. 6 Lived. 7 Ag, like.
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wife | g1 & 9T A1 AU & 9T @3 A A w® M1 fyA
Ta fea wifs € gat & w1 &1 @9 @ aa&i (3) wife &1
ufEAT & W1 &1 NI T@W ¥ @1, WRY (9) ¥ I3} WAA
wigr mg dfe fefha &1 2iwfc (10) sixds (1)
fezat (12, iz @ &= (13) &i I% a1 =17 (14) 15 (15)
11 (16) oim (17] vl & & A1’ T@ig &1, 49 AW q17
& arm wr W fefo [18] @ =3 & g aifema (19)
wifg, migreza (20) wifw szar |/F g=EiEr (21), a9 dav
ure @ @w g wE gar [22] @iing [£3] &1 &w A
& Saqie [24] & ¥ 9t [25] & smiaay [26] wife, =i
Wizl A3 "saife & [27]) a M@ w1 W@ wiw WA,
wig 1 aiw fafer [28] efe & wife geu we [29] widiw
ga@ [30] ifgdr 1 &t g wifv @iw 3@ widt wifg «,
wa® A [31] arm @ wiwig w1 [32]. oy Av iz & Iw
fass [ sz it @[B4 A wistwis [35] & gw @
a4 9T & T A9, TT 7T K

w9 fedT & s & A1 g7 wAE [36] 31 9wy
w1a & ufgar & wrer & @iw [37] a1 swifefgd@ §=[38]
gia |71 s ufgar® wg &t 9% [30] ¥ wifz [40] HzTw
% (41), ©IAY WERA (42) &1 (43) fame (44) zfw@ail st
& AT HAT WUY §SSH & G18 WIS Q11 aq IIA (45)
s [46] |1 wix WY, wifqa &1 FF I g [47] w fas

8 Sentiment, proposal. 9 His, her. 10 Noon. Il cvntil. I2 Travelled. 13 He,
she. T4 Long. I5 Broad. I6 And. I7 Deep. I8 Threw. 19 Saturited. 20 Too,
also. 21 Devoured. ate. 22 Under. 23 Slept. 24 Neighbourhcod. 25 Jungle.
26 Auwimnals. 27 Wont, habit. 28 Dried up. 29 Part, direction. 30 Search.
31 Trunk. 32 Plunged. 33 Loud. 34 Shricked. 35 Shricking. 36 Having
caught hold of. 37 Court-yard. 35-His, her. 39 Daughter. 40 Paddy, rice.
4] Husking. 42 Ferocious. 43 Like, as. 44 Worm. 45 Her. 4G Mether. 47 Strange.
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Danpur (Kumaun) dialect continued.
fgar wauw eafear [48] ZR@iwi & J1 AAW @wAT AT

vafg wife €| F umr a¥ s@a §fea A1 gd & W T
ayq & 4121 §1Z [49] fez3vufgar & wst & g A1 giw
aadrt &8 e [50] @ [51] wig |/ R ufsar &
s & a1 gfg &), a% [62] 3« [53] &t aa®w [54] =30
#® AT AIGT A& FZW I IH G921 AW 7T 39 (55)
e (56) M ATE S 1 A7 gea & we @ Awne (57) @
au & a2 g% & wife 7, &er | aqS@ 1 Aa & aq
AT TG 1, Az AT 3 AT wE (58) &Y @z AfgEn afe-
AT & W @ dnatd (59) Y31 & IW @ &Q1 & s (60)
qaFtd (61) IMEIAT aFT (62) st ©AIFH W ST WAW
QT (63) w1 ufm 3T www =@ S1qfEarn, gva &1 ve A
aw1 afga a2y g R, aF1 WiftAT (64) uiga=r (65) aiqy
dv (66) miw fz®y (67) wife 31 o197 ufew & ¥ & =t [T
wmfE € a7 yifv aifagy wfaaar (68) swifzdr, ofga
a2t T@Y AT FAFT HI7, T gI@ &1 WL ) AT (691 A1 (70)
wad &Y (71) i (72) guw vafgdn & (73) qng (74)
#zww (75) = ;e zw (76) f& = =s wA¥madn,
fa® (77) ast gmt wir mifs 11 =g &1 & (78) T(79)
faq %71 20s A TR &1 v 3T Wi A FiIW T
vife’ giaxm wg @ sfg=, “‘S@ gz @ -9, AW T
Sld ¥ &1 stwar, A1 ar fezat st asrw wfe g7

Az ¥ g7 wu dAiwr Fqz @afg q1, @@ 3 (80) o
gzt (81) ¥ 2v%Y, gTwAr A g3 0 Fifg A, “qd

48 Companious. 49 Quickly, with speed. 50 Thine. thy. 51 Father. 52 His, her.
5% Dauvchter. 54 Words., 55 igh, 56 Mountain. 57 Dauchter, girl, 58 Persons.
A Al 69 Roow. 60 Inciwdivg. 62 Toews. 63 Head. 64 woad. 65 Belind,
backward, 66 Having drawn. 67 Obstraucted. 68 Forward. 69 Thy, thine.
70 Nam~. 70 From alene timme. 72 1. 73 Thee. T4 With. 70 To meet
76 Longing, desire. 77 To me. 75 Thou. 79 Aud. 80 To them, &I An old woman.
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THQ W2 Twyet A1,” gfgg @ 340 Fifewify, “wmos?)
AT AT WA FOUF aCAT TGAATAT, d®HA QA2 (83)
fru sq %0 wifey, & Uz I GRT T wIF W
TR [ xAVTE [84] gaAFT FIT gEAT @ gIHW WL &Y
AMTET & WIW I@ta waw aifa [55] ar ufa «=ife @7,
U%l € WA AdlE g@ WrRq 1A, &€ oz fzfe wife

A9 &1 FIWY WS VAT §T Y@ a a& A@1 F ged
31 WAW T§ Y€ 91 @@HSIE WO GRIA TT W WHYE
ardt [86] w1 wifer wmifg @1 [87), wnw ar g € | Quaa
wigm [88] wmifatifeg erle, w3 I« & gew) & fa
S9raT [89] Far Jix [90] @i Mg &1 af € g wifwumi [91]
wifz gzafe @1, F&0 70 &1 MG (WAT Wwig W a8z (92)
A d 9w & g FIW & FAF HT1, “WTCHIQG TLWEIG N
2,” gaU wivtR &ifg /1, “=nfe (93 T wieg fo g&@¥ @
ag nwife feww gife,” Fa iwl | A1 qaasarfaarfed (940
ag wife gad @i I Wwig &, FWiET (95, FsAT, gea) &7
aat, e, W, g9 WE, wEeI@ WIW WA T WAW
g2 W ufg |ifEaT | g vaar wie eife waw |gagIaT

€ 3z [96] wifeztdr, waw @ua fzaz zfe @1, &%
gEE [97] @ wow |iwt 9f gaF &ifg &1, “av 9 faer
w1t faua (98) Srz@, & (99 widf| (100) wife” | 1 aq®:
YUIAT AT FINY g ¥ gEW? &1 At fawsm (101)
TG, YT FIAT QIFF1 | F 4di@ WHY FAY F1 FA|1T
&1 N & 1 w@Ar gz (102) ofa fowy 73 F 31

82 My, mine. 83 Bread. 84 So much, 85 Shoulder. 86 Lap or fold
of a shect. 87 Placed. 88 Tcmpest, high wind. 89 Having been drifted away
90 Bpot. 91 Women. 92 Penctrated. 93 For. 94 Agreed. @5 Viz namciy.

96 Out of, from. 97 Husband. 98 Cat. 99 That, it. 100 Will eat. 131 Very
much. 102 Least, smallest,
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gt & uifs @ &MU R & AW § NCAKT GAR FI 2
Aifagig /W g7 AT 1 97T wAq R0 Qg (103)
&1 A1F4 T1§ G FAFT WAT WAL @1 i (104), G
g (105), BT gagai af aaF1 |/gA1 4

wg wW 992 § 7 (106) wruw mar [107]
s wats g wife n@we & ma:fa [108] &g &1, w@iw,
gifa 3@ sife, ¥ nawv ) sfa € wifd @1 v € a3 a0
3 gt [109] @1 % and = <w A& @ @ww [110] I [111]
&), k¥ ¥ Tw g& [112]7 A, §FE S@ am [113]w
wife | GRIGT &1 2@W T SE Y0 wF (HS WITT

108 Having wrrived ot. 1ot To. 105 To. 106 Having assembled together.
107 Least. 103 Thanks-giving. 109 World. 110 Not to do. 111 Ought.
112 Great. 13 Small

—_—_— O Y

Transliteration of the dialect of Pargana
Danpur.

Purba ka pachhima ka Rbarhon ka bheta

Paila bakhata ma { do dekhwan bharha chhilo, eka
barhi purba dishd ka chhaurha md dusaro pachhimé ka
di~hé ka chaurha m4 ronilo. Yaxhka ndma sunabera lon
dusaro aga jhai lagi jani hdarhi.  Ydka ka gltara lo dusard
ku ghara bati bara barsa ka béto chhilo. Eka dina harhi
in purbd ka bharha ki maia yi batakon dckhito pachhimd
ka bharh4 k4 jora dekhana chainchha lo, amana ¢hara hati
samala libaira shdta thait ligoya lo. Dophari janaleka

bityon, bita ma taila lon e'a barho ldmu chaurha haura
gaila pan{ ka in t4la dekhichha lo, taile amana shdtu tai
tdla ma lapha di chhi lo. Jaba lo shatu woligdva hirhi,
shatu lhega pani lThega sabai kbéli lo, taba taikd pdsa mé
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yaké thuld rdkha muan{ sfgbya. lo. Taika bfcha ka usapsu
ka i bhurhon ka jyinabara hirhi, thwarbii thwarhd kaiber:
sadydrhi kai tai tila m& pani khdnna 4chhilo, jaba lo tdla
bhiji dekhi chha harhi dusard phaira pdni ka sutydla
gochhilo. Wf pachha pfni khinna eka hatf dchhi i. amapa
thutdra tila mi ghala chhilo, pini ni pava ta cka bisaka
d4rha mdrf chhi. Wi ddrh4 darha ka hunpi le tai bharha
ka 1 nina tuta gaya lo.

" Unle rish4d baira tai hatf ka lo thutdra camdbaira telo
amana hata le pachhimf ka bharhi ka kbila md lapha-
dichhilo. Teka khala mé i pachhim4 ka bharha ki chaila
lo santi kutana chhi, hdti bhisamata jho kirha dekhi barai
dara ka mdro § bhatara apana iji ka pasa bhajage lo. Taba
uigi ija lo bbara 4f, hithi lo eka haigh ranza jha kirha
dekhibera amana dagarhivd dekhonna ka lo amana khalatf
md rdakhachhi harhif. Ye pachhda w{ bakhata tai dina lo
purba ka bharha bédra barasa ka bdtd chhéta hitabera
pachhim4 ka bharhd ka ghara mé pujicovalo. Tele trora
baba kanchha lo kai pachhim4 ka bharha ka che'i puchhi
chbi, taika chailf 1f batako kavo ki mero Laba lakarha
katana bira barasa boti bapa ma ucha ddna ma jairochhi
f. Taba puraba ka bharha le tai chhvorha se hana ka
bato puchha ehhi harhi 1, chhvorhi le batddilo. Taba 4
bana ma gova lo, bata m4 i dyii jhanon ki blieta bhechhi
lo. Pachli A ka bharha le sagratdan ka bhurho ka thula
thla »d" bon kajdarha samnfta updrha bera tanora harho
dava wu jha bojo amane khwdra ma rdakhi baira amana
ghuis qunna chhi Jo, puraba kd bharha le taika pachhina
batt povalo, taiko bhari lo pachhina ld tdnni baira thdma
dichhi harhif. Jaba pachhima ka bharha le Laki jora
lagachhi i taba bhari ténni baira aginald chald cllilo,
pachhina bat{ dekhi bera batako kayo, *are puraba ka
bharhal taira nau agane bat{i myora suna rikba chhilo, twe
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dagarha bheta kan4 ki barhi taka chhi i, aja bheti govalo,
milo barhf khushi bhayo hirhii. Aba lo tydrai milo eka
dagarha larha bera dekhand ki hama duye jhano mé ko
thula chha hérhi.” - Puraba ka bharha le kachhilo, “ydnta
bhtrha chha lo, hamar{ hdra jitai ko janalo, gaun ma
hita lo wén larhonla hdrhi i.”

Taba { duye jhana gon k4 béta ldgachhilo, tanoi eka
budalf bhet{ chhi, duye jhano le budali pai kochhilo, “tu {
hamari larhai dekhalf lo,” budiya le una pai kochhi hérhi,
“mydra nati k4 gord bhainshd charona ka bana mé
jhyarayén lo, taikana rowéta dina jdna chhau harhi i, tai i
rowatd dibera tumarf duye jhano ka jhagarha dekhonla lo.”
Itika batako kaibera budaii le duve jhana bharhen ko
lakdrhd ki bhari samita amana kani md rakhilichhilo,
pachhd { amana ndti ka mukba sdémana gelo, tai i rowita
dichhi hérhi.

Jaba lo duye jhana bharha jhagarha kana p4y4 ta teks
n4tf le budalf kon amana gord bhaishd lo Jakarh4 ka bhari
samfta duye bharha amana géti ma ghali lichhilo, amana
ghara goya f.  Ye bakhata bhwi dhéna l4gi rochhi harhi,
G { bayala le budalf ko nti urha baira ekd thora mi goyva-
lo wén { duye sdnnivan <h:ti kutana chhilo, eka :inni
ka dnkha bhitara jhirha e nulinigoya ta tal sannf le dasarf
sdnna sal batako kayo, “ iryara Ankha bat{ jhérha odrha
de,” dusarf sdnnile ko chhilo, “kydki yo jharlia mi deli
lo taba girhi didla harhi” paila sdnnpé le yo batako
mani lichhilo. Taba harhi ddsar{ sinni le jharha ko,
kyanki, budali, budali ko nat{, gerd, bhainsha, duve hharha,
~lakarha ka bhari samfta garhi baira amana khaladi ma rakhi
Ii chhilo, Pachh4 rata md jhirha harhi amani khalad{
ma hwai bera garhi dilo, amana khasama dikhdya de chhilo,
tatka musyaru le aman{ sanni sdn batako kochhilo, # yo
sabai kirh4 haméra birdla didelo, ¢ khanleli h4:hi.” Yo

batako suna bera lo- duye bharha budalf haura budali ka
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nati Lisaka daragoys, thara thara kdmana payalo. Taba
sabole amana amana ko sanasira k4 chijon men lo xaba
4 chhwéta jani phikara karibaira lo hdtha jorhi kai
harhi sew& kana payalo. Tai sdnni sai haura taikd
khasama hwaibera chhuta j4niydn ta amapa ghara jénilo.
Amana amana ghara mé 4baira yekéle ydka sai yo { saba
batako amana bhatara wéld sdn khwanla-wala chhain, haura
dagarhawén sdn batako kayalo.

Saba jhana yabatai hwaibera amapa ka ndni chija
samaji bera harhi g;r-ameshwara ka sdbdsi karachhilo, kydn-
ki, mani lechhi{ harhi, He Prameshwara! hami { dhurati
m4 saba hwaibera ndna chhaun. Ye duni mi ke batako ka
risa mainson le makana chaina lo, eka hwai cka thula chha
lo, eka hwe eka ndna chha hérhi. Prameshwara ka de-
khana m4 hamalo saba kirha jh4 chhaun.

—_— TN T ———

Tregrat 3@, fow &1 R qwE waai

- R

(Fare) & aifagmE Gigi &, f1@g €
ya W& ufwd &1 K41 w8 & 92 4

wax fen @i feger [1] afear [2] Sar =1 T 321 ga
T wt w&i [3] ufgw fexr @i esey | & &1 «q g
HHT QAT ACAT [4] | Fazr &1 9T w51 &1 9 a1z [5] i ag
At guE [6]1 aw fea gEar Sat ar faq a1 uigR =1 St
F1 a9 A7) 7% (8) wAWT(9) wruaAr gw=wZ YAz u(10)
qqaT qrar (11) fa3 el (12)1 2 g aw (13) ffsit
121 |/ a1 @A, wn@r (12), afs g (15) §Z131(16)
WIAT AT FHFT (17) Gr@TQ Af s d1 (18), € ufe
&9 (19) T20) i@ &1 wiaY 49 QI8 wg (21) &8 (22)

1. Two. 2. Stromg, stout. 3. Othcr. 4. BErvied. 5. From. 6. Eeached.

7. Test. & Do 9 Wiched, 10, A supp!y of ucecssary provisicis for o jiaaney,
11. Bag. 12, Went. 13, Until. 14, Broad. 12 Lake 16 Mot witle 17 To toe
1k, Seakeld. 190 Tk Sowr of parchied grajn. 200 wad, 21oand, LT Sooe
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gtz (23) wi wfasfa (24) u=e (25) «i@T Faz0 @
gfme [26] gar [27]1 wfa g [28] &= [29] sia= &1
oyEE [30] At @A @R ax (e wi T, V@ @i
WIdl 1@ 4 ® 4AT [31] 9% 313 A1 Q@iaAr @iy 17| =i«
QT [32] &t Fazr g4 ==Y wal [33] AT+ wiAY QyAr @ig
WA @€ WG | A [34], Tt 24 wac aiwfaa [35]
FUdt [36] 1 *ft [37] sueaAr GAT Sirdr &1 famgr s Wi
3% [38] wa& [39] w=ed [40] 1

g€ grma [41] a®t afga & Sar &1 quE /b
wratfedn [42]1 [ @i Swrat BIQ [43] wia G=rsan[44]
1T & &1 Ay [45), At e fww [46] s&an [47] R [49]
TUAT: MuA! wiA1[49] fea [50] fwa ng 1 ss&F1 wiAT
qifgA [51] et «ix fau |w@r FW wgar q@igy
¥y [52] iz fe@iSAI@Is Mgar @& @1 U™l | 9@ QT
ugl gd &1 19 gAY AT a9 &1 a1z wfe & (510 ufgw an
191 T TR W GV SFigr KB faa [53] ey [54],
SR (55) 8t qWr (36)"r BT &/ W (57), R gwWr
18U [58] iwAr @iz F aw A1 (59) sinw qAA W A
dafac (60) sr8” 1 AT Aty ugry faars fedn (61)
wsigr sifgn 115 &1 Syt w1g ufga &1 Jryr fagd (62) LG
9TA1Z IGIST (63) @ T (64) &7 IS @I yId ALAT
WA 7N A Tiwt (65) A vQT Wit ¥1A1(66) « g
&1 uT wAuY (67) WA« Wik (68) =g Ay (69) ufgd

23. Spot. 24. A little. 25. Distance, while. 26, Under. 27. Slept. 28. After
a while. 29, That. 30. Animalsetc. 31. Havingsaid. 32. Immediately.
33. Also, too. 34. Plunged. 35. Loudly. 86. Shrieked. 37. That. 38. Great,
39. Anger. 40. Rose. 41, Having caught hold of. 42. Flang. 43. Danghter.
44. Husking, chaffing. 45. Sat. 46. Worm. 47. Like. 48. Having scen.
49. Mother. 0. To. 51. Having come out. 52. companions. 53. From. 54. Enquired.
55. Where is. 56. Father. 57.  Said. 58. Firewood. by,  Ago.
60. To him. 61. Pointed out. 62. Huge, great, much. 63. Having pulled up, or
uprooted. 64, Trees. 65, Head. 66, Met, 67. Behind. 68, Load, 649, Olst.ucted,
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w1 Sy @ gAAIT (70) Fnwiag arar (71), wfq (72) ga
&1 ST fga WA, “T! gd &1yl a0 A (73) 43 zat
§a @, wgawig (74) Fzigar (75) fags aa qua), § (76)
sist fzizd (77); TF (78) & (79), T (80), & (81), wiu#AT
WIUAT a9 &1 Sig a5 @@@d (52) 2R qw T w7 | gA &
gt } WAL, “gi eRU F wig qaic (83), I MW «/i
few (84) ”

g NS /i 77 | FAWg (85) Fazr grar @ifeg arw
(86) @zrar «+  sfaa (87) waAl, “ €AY IF & WA
N feq gvg” | &1 (88) @ifg wi7® & WA, “®U F1A (89)
FRU W Hal qUIA g a7 a7 (90) & T A
(A fea ey, wigdt (91) arz fadtes (92) &1 a= &7
st wrga (93)” 1 FAY (94) wAT A gHWRA A D
YT g IBU FT WQ WGAT SIHT /T YR WIGAT iU
&1 @7 faq agv (95) sy (96) T2t feAT 1

a8 @NT F2ISNT a”aatany (97) <= (98) | &1 gAAT
71 U J Wgar aF (99), My, WEY, AT s (100),
W§ IS FT WA «1% wigar et (101) ®i v@) f/H91 10
w{ GIRIT AAT! 12T AT FA@ @ &1 gfgan &1 e
88T (102) z&ar (103) 3iw wi wiat fedr st Sazr
wifg 7+@ wia gziu (104) F1 9, w& Fazr Gifg A=
& WG R @ oG (105) 1 & @ifg qa@ @ wgar giqy
w&t @ifg ®1#® faq w1, “’0 WG /i 96 AR ® qR?
Wwiwt (106) a1 (107)”1 Su&1 @igr & w1, “a° warg (108)
QUAT WiGr /AT gEd &1 w1w@ feage q, wat ey ° 1 |@w
7% (109) 7’ & (110) wnrfE w1=8 & & w, gfear, vy st
B, W, AQY, NaZ1 Sy, by faqee (111) F1 90 &
drew back. 70. With force. 71. Pushed on. 72. And then. 73. Name. 74. Thee.
75. To meet. 76. Those. 77. met. 78. Well. 79, Thou. 80. And. 8]1. ].
82. Who. 83. Do. 84. Go, movcon. 85. Tothem. 86. Woman. 87. To her.
88. That. 89. Son. 90. Gone. 91. After this. 92. Your. 93. Will. test.
94, So much. 95. Having gone. 96. To him. 97. For combating. 98. Prepared, or stood.
99. Grand mother. 100. Heroes. 10. Lap or fold of a sheet. -

102, Drifted. 103. Such. 104. Husking. 105. Penctrated. 106. Pull, Extract. -
107. Doa favor. 108, Tome, 109, Very well, 110, That. 111. They.
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WIT WIAT (112) =gar @&t |1 uwn; auE (113) ua

AT QA Tz (114) WIFATWAAAT Jraa (113) 7rg Fur(116),
wg FRF w1, “wRu fawein [T (117), @@
QIE@r 17 @& g (118) gAT €1aZr Sy, WY g, SR
B1U, A1 TR QY WUAT I I GHS T, F1AF WL QG u
WO AqAT A1 G /i g7 wA1(120) FiA(121) end faf=
AR WG ag SERT Q@A fad ¥~, “gAt ¥ faudr (122) <«
arg e fedigig (123)7) FrSifedc gdwg MUAT WgAL
AT T 1wy 9@ g edfead v Fu aa fg@n)

¥d @ WIYAT FIT QA1 AT QCRET JT gHA1E AT |
qY WY, “TAY ¢ T g9Hi 93 wAr g ® 17 8 g9 wf
®@ e (124) &1 Aqw W¥ wiwwa ag qiga)  Jaz
Q! WAt gRE, g Fa WAl AR WGl URWI @O
gfe ai st vy fmu sgr v

112. Having Extracted. 113. After this. 114. From. 115. Husband. 11. Shewed.
117. Give. 118. Command, talk, matter, topic, event. 119. Mortified, humiliated,
120. From all respect. 121, Least. 122, Offended, Committed the fault.
123 Kindly release us, 124 Thing, position,.

—_——T TRl R T T —————

Transliteration of the Gurkha dialect,
spoken by the Gurkhas who inhabit the
Parganas Shor etc. ( Kumaun ).

Ptirba ard Pashchima ko Jodhd hard ko bheta.

Kasai dina m& dwi wata baliy4 jodhd thye. Yewatd
pirba dish4 mdn arko pashchima dish4 méan rahanthye.
Eka ko nima snni arke risha garathye. ¥Yewatd k& ghara
arko k4 ghara bata bara barsha man pugthyo. Eka dina
ptirba k& jodha k& chitma pashchima ké jodha ko bala
jéncha gardn bhanera bho. Apana ghara bata kh&nekuri
sattd ko pokd liyera hinrhyo. Dwi pahara samma hinrhyo.
Bath mén yewatd ldmo, agalo, gahiro pokhar{ bhetiyo.
Apano khinekidrs sattd 140 pokhari man rujhfyo, rujhe
pachhi .sattd ra pokbari ko péni sabai kbiyo: aru tese
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thanu min alikati jpaara jayera yewatd rukha muntira
siityo.  Ali pachhi tesa jangala ka pashid hard pani pfoa
141 tef pokharf ménydye, pokhari man panf raye na chha
bhanera aru thinu man khojand lai gave. Alikhera ma
yewata bana Lathi pani ayo. DPéni pind ki apano sinda
pohkrf man hdlyo, pani chhai na bhanera sdphasita kariyo.
Tyo karduni sunera jodhi ko nin lrd jaga bhavera dherai
jhuka chadhyo.

Sinda samityera tesel pashchima ka jodha kiv choka mdn
philidiyo. Choka man jodhd ki chhori dhdna kelauna
lai base ki thi, hathi lai kird jasto herera dariyo: dpani
aima sita bhitra gai. Usako dma bihri ayera hathf lai kird
jasto herera dpand santhi haru lai dikhduna lai 4pané
khaleti m4n rikhvo. Ali khera pachhi pirba ko jodha pani
bara barsha ko bdata gharhi men hinrhyera pashchima ka
jodh4 ki ghara man 4i pugyo. Jodhi ko chhori sita sodhyo,
““ khoi tere bud ?” chhori le bhanyo, “mero bua diur
khojan4 it bara barsha bho jangala gave ka huna tcsai
tira jau.”  Arko jodha 11 pahdvha chindi divo.  dJanda
janla pdrba ki jodha 14t pashchima ko jodha bighanu
thdlo jarha bita ukhdrhera rikha herd ki daurd 141 parbata
Jasto bhari gari kina thaukd mdn viakhera dun:la bhetayo.
Pdrba ko jodhd kannapati eave. Bharilai tAnyo. Pashchima
ka jodh4 le bala garera bojh& ldi tanvo, ani pdirba k& jodha
sita bhanyo, “Ye pirba ko jodha! tero nau paile dekhi
sunen thyoy aru taldi bhetduna bicharat mana garathyo, ten
aja bhetfisa; land ta, ra, ma, apano 4pano bala ko jincha
gardn kasalai dherai bala raichha”.  Pirba ko jodhg le
bhanyo, “ van hamaro ko jincha garld ra, laud @iu man
hina .

Sdthai gfnumén gaye. Unalii vewatd bidhiva swésni
minse bhetayo. Usita bhanro, * bamaro bala ko j.pelia
gari d'an haazhhn” Tyo swisni minse le bhanvo, “nerd
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chhord ko chhorf @il bhainsi charduna 141 bana gd ko ho
usa lai roti dina jAnchhun, ani pachhi bata timi hard ko
bala ko jancha garuld.”  Yeti bhanera tyau budhiyd le
tyo dwi watd jodhd aru dwurd ko bhéri apand taukd ma
rdkhera dpand chhord ki chhord sita gavera uldi rotf diyo.

Taba tvo dwi wald jodhd bala garug 1ii umme.  Tyo
budhiya ko chhord le apand hajai, gai,
jodhd hard, ara diurd ko bhiri 141
liyo. Aru ghara lii cavo.

Lham={, dwi wati
apand gdnti man rikhi
Datd m4 bathsa le tyo budhiy?
ko chhord lii urhdyera wvasto thami mén phali diyo jahan
dwi wata swasni manse dhina kutirako thyen, ard ye
watd swisni manse kd ankhi man tvo pasyo.

Te swasni
mianse le apand sinthf arko swhsni manse sita bhanyo,

“merd ankha min ghisa jasto ke pasyo? jhiki de na 7
Usko edthi le bbhanyo, “ten maldi apana 4nkba madn
pasye ko ghdsa dina chhas ta, jhiki dinchhin.” “Laud hun-
chha.” Te swizni minse le tyo ghidsa, budhivd, aru usko
chhord, gai, bhainsi, dwi watd jodhd, ara tinahard ko da-
urd ko bhdri jhikera apani khaleti mén rakhyo; te pachhi
rata man ]\halctl bata jhikera apand lokane lai herayo, aru
lokanele bhanyo, “hamaro billf 1ai didinosa, tyo khiuld.”

vo kurd sunera dwi wa‘4 jodbLa. aru bidhi, usko chhori,
jo paile dekhi apano bala ko ghamanda oarthye. 1\{15"11&
aura cheta pare. Apana al,alm lai sapsara méin saba
bhanni s4ro jinera binti gare aru taba usko lokane sita
bhanye, * hami le birivo hami lai chhdrhi dino hosa.”
Chhorhi diyera sabal hard 4pana dpani

ghara tira gaye.
Aru ghara mdn pugdi sabai sita vo kurd bhn,m diyo.

Sabai le dpana lai sino jinera Parmeshwara ko dhanya-
bada garyo. Aru bhanyo, “hami haru ye sansira man sabai
bhanna sanu hin.” Y e sansfra min kasai thoka ko manushya
141 abhimina garnu chihinde na. Ye watd dekhf arko
thilo chha, aru yewats blhanna arko sinu. Parmeshwara
kiv srishtl mén hamf haru kird jastd hin.
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Dotyali or Doti (Kumaun) dialect.
Tifzara ard B8 A qr fawE, w4
GFwa) & @, (&1 DU FR gaErf wrat
(Fwie) #@ a9d ¥ 3@ ¥

ys3 afga dEiai & Nz |

FEum gn (1) |t (2) g7 gFar (3) wmews@ist
(L@ uw gaa fgEr & &A@l gey gwEr uiew
feqr w1 FA1 AT AT (5)) Q@ &1 AFH (6) A&y
gaT 9gd Q@ w@= (7) @ (8) 1 ww & o€ ¥E ()
gau & E AT a1@ & 21 (10) A W1 uw {77 yia
&1 A&l @1 ®amE (11) da Q9 @ @Y ofgq &
1€ av (12) ufwgw w1 g5 faaq (13) @y @ a3 (14)
WA g7(15), mgAr aven [16] wwAT g 3T A€ [17] 99.18)
araa [10] g&ia [20] si@iat [21], ezt @it |11 &¥
g7 uwT ad (22) @zt f2zir (23) ;i1 oF aver IF 3T,
aTRT, fagr (24), @1 (25), @@ [26] wiar &) fafe @
BTR WY @I A1 3G Biwar niAfa [27] gare [2R] av.
Fret ML FT (29), aF q1@ ®WiFw (30) wial @ aT (31).
gra Kf UrAY GWT W 98 @rw @ (32) @ 37 (33)
€@ (34) T F|T, 49 §@ &1 B (35) WY (36) s AT T
fam [37]1 &z&1 @ &1 T 9O (38) g1 wraw (39)
ot F, d [10] q&r [41] § @ie § qrat grawt s [42]
i W\t A A |grE g ¥ &1 9w [43] |1 w9 €@iw
QI X1 IFT 9T 1, GO wfa [44] et QAT Sy gl il

1. Time, age. 2. In,at. 8. Herocs. 4. Famous. 5. Lived. &. Name. 7. Did
cuvy enviel. 8. 0. & From. 10. Road, path, journey. 11, In. 12 By going
to west. 13, To. 14. Peating. 15. llavingsaid. 16. For. 17 Fool. 18. Flour
of parched grain. 19, Provision for a journey. 20. Ina bag. 21, Having placed,
or pat in. 22 Uatil. 23, Walked. 24, Bread. 25, Deep. 26 Lake, tank,
TesCrvoir, 270 In. 28 Drowned. 20, Having soaked. 30.
31. Having druuk. 32 Near close by. 83. Large. 84, Tree. 85, Root, trunk.
36. Under. 37. Slept. 38, On, all sides. 39, Forest. 40, That. sawc, 11. Time,
period, moment. 47, Wild animals. 43, Raw., 44,

Inclusive of.

Elsevhero,
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aq Gfac [45] @€ (46) @™ § WA @0 qalal SFa € o&
SIEY WHT |l | AGAT G G WiA [47] €Sy @y gray
A1 MAT F1A @ wHA /A fragaygefad £81 wiw (19)
aq 21 [49] wifegar) a3 9% GHRATEY A4 (50) gAY (51) 4

Q0 Al AR YW WWATUFAT AT NI W S|
Q9 ] WS T wiA 31 g& M1 (52) T, ufga &v GRE
a1 @i (53) fd fafafedr [64] w11 S8 w@wr fd yHaT
@t AT WA FTA @A AT W@ Y [T@raT AT A€y
ERT ARG AU AT |, 9H (55) AIGT & ST HW AT (56),
Wit gy, wwAT S S [H7] W aw, Wiqr A |11 @9
3% &Y WA (58) WITLHT | 1A as1 AT fahsy
AHT G, FHAT @4y (59) faa i aw, G/ g1 zafza
yaq &1 GHFT 1T 979 &7 F121 0% 98 FO¥ &z (60), afgn
&1 GFEr AT AT WL gwoy [61], o8 &) I« faa GFEr Ht
FTRY [62] Ty [63] a1 =% &Y [y 14T €T, “RU Frar
I AT WA F af (64) =1 & =0 && [65] wiF am |,
 [66] m@sir,” Wt g%, aF FTo2rgag @ w5 ga
FAFH YU S I UfFA &1 GF91 49 TAHT §@ A€ IUE
a3 g [67], giwe [68] w@r [69] g1 [70] @&t av, gRI1(71)
HIZ UG T KYT, BHAT G Wi 9717 TAT @1 G 2T
ar Wiz @8 [72] ga &1 aF&r Qe @3y (73] @z ag,
utg 2t ge3i H1 WA w3 9T [74], gAY @@L A4
ufgq @1 U & S amgr, a3 =2gat & and daic [75]
=131 GfaT S1qg [76] & (77) ud &1 a&a =y, “®A, ya

45 Afterward, backward, bebind. 45, That, same.  47. In, [nto. 48, Voice, tone.

49, Shrick.  50. Slecp. 51, Awoke, 52, Caught hold of. 53. Court-yar!.
b Flung, 55, That, sume. 66, Being afraid of, fearing. 67, To. 8. Mothr:,
2. Companiona, 60. Having wulked. 61. Renached, 62, hereabon!.

woitare, ineident, 63, Enquircd. 64, Fire-wood, fuel. 66, Mountain peak.
€. Thou. 67, Having uprooted. 68. Mountain, 69, Like. 70. Load, sheaf
‘1. nead. 72, Having met with. 73. Buackward, behind. 74, Having obstructed,
liaving cavght hold of. 75, Oun, ouward. before. 76. Looking. 77, Om.
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FgFAL! At A @At gfougy = s, &1 (78] faa
WIZ NGRT WA AT qU AA qY, qra Aifea Wiz d€, wat
gar it ag @1, WT A% ¥H /T AQ wiGAT, W owH F§
Ay & afedqn (79) g, faeag} (80))” ga w1 = & gala
feai 7, “&1 931 &, qi I WL €A T wwA (8]) & €
sia & IRAT ]I, WG A ® ATAG [82) W1 A
F1E° SE I G331 AT W (”?

T8 ww agt Wi et uw gewr faa Wz yw,
gd WA TR Ffgar oy’ vt (83) | “saY g8 eAm
@t W21 &1 wT wia ¥Q fag (34),” war (85) gfgar X,
“GI 1Y g4 file #ET QUA g (g T\, 9% & * U3y
fzat widr (86) QAT fad} (87) g& wara &1 wgafs (28)
§HATY wAY (89) WW AT I F T TFAT *7 R AT
gAr HEAT @A (90) w3 Fiw) g (P1), "wEwAT 1Al T
grigz (92), swwar am T2 faan

HT gF GHA[ WA HY gy (93) & gfgar w A R
gfear, wwar At dar, g3 G559, 991 @1 g1 GRA, HEAT
7R (94) BIGY | ST WEAT G MIT & G @A WAL YA;{95)
TI%), gfzar &1 A 9§ WA g1 faqg ST ar, 3§ IR
g=1 T wi g% st (96) wia §2a §F (g7, qig’ @ gy,
UF §IAT & W@ AR T WA W (97) gy @t |ay (98)
u gy (99) 1 3T "iAr & AW Wil @ ¥ @i, “TU i@
WTadl wig U@, & el 2,° 1w @iA! & wud, ‘% wie
& @t (100) & 29 &, Wit AFHAL” WG, ST NG

78 Thee. 79, Stronger.  8). Do, 81. Persons. men. B2, Men. SE Naaed,
Ri. Beg, Joolo at, 85, Said. 86, Go. 87, Yeu. S8R Dusl, combat. 89 So winch,
60, Bhoulder, 1. Having boruc en, 02, Having reachud, 3. Preparad.
0L Lop or fald of a sheet, 28, Tenpest, Wiph-wind, U6, Woien, 97, Lil 01 grass,
9¢. Like. 82 Peuctrated. L0 Bl
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A7 g0 @AM I gy A wie wAy, gigar & adl, g8y,
g dw1, QA W Q@ ¥ OR@r edld, wigr @Al ¥
M T wAFAT g WE w1 xd feqa @&r va wiE’
wEar @ (101) ¥ famia &y, waar qg [102] daidr )
3T ] wwt, “®d Wmer ewiw fGuer 2, ¥d @i Q@0
F1 &Y YA AT A TRW1, 7Y, gfear 1 Aa), wd =@
FHIWA G| A7 G § WHAT ARKAT GG A G 0 A
;W WA A wEr v, g2z (103) weE, wra gt ax
famy w1t 8 @it } wwAr P (104) 71’ 212 qG, AGAT
FI&T G121 A3 f@AT1 NHEAT 7 YN I & 0F & 99 alg
FAST WHAT g &7 gT9iA fad, miaw =wwaT fag faq,
FIET wE 1

99  GEA! HY GIAWY A1 ¥ ¥™ WGI, “F grRE!
T aRU fava wig ®wd 1§ Aty 1 1® T s@e A w5a
a1d Wit & wfawg (105) 7 weq =ig'qr (106), wa 1% =
A ww ¥ uF MY g@mWI A fargt Wi €W 6@
FIST HUIT BT 1

101. Pocket. 102. Husband. 103. Repentance. 104, Husband. 105, Pride.
106. Ought not do.

O o —

Transliteration of the Dotyali, or the Doti
dialect, spoken by the inhabitants of the
Doti (I{epal territory), who have immigrated
into Shira Shor etc. Parganas (Kumaun).

Pdruba pashchima paikyélon ki bhita.
Kof eka juga main duye paikel4 néaidnchalyaka thya.
Eka ptruba disa ka kond thyo, disaro paikyalo pashchima
¢is4 k4 kond mé rahanathyo. Eka kd ndun sunfbara dusaro
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bahutai risa arana thyo Kys. Eka ko ghara hoibara ddsara
ko ghara bara barasa ko bato thyo Kyd. Eka dina pdraba
ko paikeld kd mana maf bhauta risa ligf ki pashchima
mep jA{ bara pashchima ké& paikeld sita kyd méra garon
bhanibara, larbané kily4 aphand ghara haibara bark{ sattd
sdmala thailonf bhali bara, batd ligyo kyh. Taba duye
pahara sama bd{4 hityo.kya. Uf bdtd eka thilo, 14mo,
bitharo, gailo, khéla pdn{ ki mili kyd. Uile aphand khénd
barhi usai khala k& pani mi dubaf bara, barhf rujaf bara,
taba b4rht sfndn pAni kbafbara, khéla ko panf sukyo kya.
Usai kh4la barabar{ eka thdlo rukha thyo ky4, tasafru-
kha k& pheda manf jifbara ky4 siyo. Tai thdlf rukha k4
orf parf thdlo patala thyo ky4, tai beld tai khila men pén{
khénd kilys mriga onthyd ky4. Herana ta khéla sukyd
ko dhekyo kyé. Jaba khéla sukyo ko dhek{ bara ky4,
mriga anti pan{ khdnd kilyd gay4 kya. Tasai paitira
tasai khdla men pdn{ khau bhanf bara jangala hai eka hitti
ayo kya. Aphano sunda khélf onna hédlyo kya. Pénf nhin
piyo hattf le aphand mana min risaf bara hatti le thdli
bhésa garf tola mdri kyd. Taba uf pafkela ki nfna byuji.

Mer{ nida kaile byujif bhan{ bara paikeld risa 4f kya.
Usai rfsa le 4 bara hétti ko supda thdmyo ky4, pash-
chima k& paikeld k& khald min khiti diyo kyd. Usai khald
min paikeld kf chelf dhana kutana ldgf raithi kyd. Hatti
dekh{ bara yo- barho thdlo kifrho samajf bara kya, usai
kirha kf dara mdni bara, bh4j bara, aphanf ija thdfn Af
bara, bhftara gaf kya. Taba ui kf matar{ bhaira i kya.
HA4t{ barho thdlo kirho dhekf bara, aphan{ sangani sita
Ji1 bara, dhekauna 4i. Isai dina purba ko paikelo béra
barasa k4 batd eka gharhf hinnf bara, pashchima k4 paikeli
ko ghara méfn pujyo, usai ki chelf sita paikeld kf kurarhi
sodhf kya. Ufk{ chelf bolf bara, “mera baba béra barasa



Doti (Kumaun) dialect continued.
blluy'.’b'da.rm_\\'én Iyund ki ly& leka jaf rayina kyd, Gin
lagai ja,” bhani bara, leka ko bato batdidiyo kyd. jaba
pirba ko paikelo dhird jaf bara pashchima kd 1.:111{01;‘1
sabai bana k4§ rukha jarha upérha garf bara, dnna jaso pilo
badibara, muntd mé&i rdakhi bara leyo, aphand ghara onna
lagi raithyon kya. Bicha bat4 m4 bhita bhaibara pdrba
]\o paﬂ\do wikd pithi batad gayo, pitha bata daruwdn ko
bhéri samaf bara, thimi bélyo. Taba pashchimak4 paikeld
le jora laglyo, taba darunwén ko bharf aitira layo paitira
heranohha ta purba ko paikelo dhekyon, “mainle, pirba k4
paikela! tero n&un aitira sunirdkhi thya kyéd, to sita bhita
garulo bhan{ bara mera mana thi, 4ja to sit bhita bhaichha,
ati khusf ho{ gaichha kya, aba tamain hamain ladai gari
hillon, ky4 hama ddi main ko baliyo chha, bichdra gaddau.”
Prrba ké paikela le jubaba diyo kya, “ko barho chha, yén
bana mafn hama duye janina ki bdra jita ko dhckalo kya,
ghdn nagara kd manfsa md jianddn “am jaf barn larhfu
garald kya.”

Duwai gatin basti main ja{ bara eka budhiy4d sita Lhifa
bhaichha, duye jand paikels le budiya thdin bhanyo kyé.
“Hami duf janana kf larhaf ko hdra jita heri diya,” bhanf,
burhiy4 le, “mero nati bana goru bhais4 charona jai raichha
kyd, uf ki main roto dina jhannau paitira timi duf janina
ko anganlaji dhekilo,” Iti bhani bara budf le duye pai-
Kkel4 k4 darunwén ka puld aphand kéna mafn bok{ bhara,
aphana nitf thnin pigi bara, aphani nit{ roto diyo.

Jaba duye paikeld larhang ki bativa tai budiya ki nati le
budiya, aphana goru bbais, duye paikeld, darunwén ka
pdld samita, aphand gadd halvo. Jaba aplana ghare iyo
tai Dbakhata anf bhuyy4 chalyo, budiya k& nitil usa dnf
bhuywva sita urhdi hara, izai thaura pujyo ki j4n duye swan{
dhéna kufana paimithinu, wanfn jJai pnjyii, cka swdnf ki
fnkhi main ghnvha péta jhirhs panuf kf jand pawn Ui

swani le dosari swint thdin bhano, “‘mers Ankhg Llatard
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jharha pasyo, tai girhf de,” dosari swinf le Lhanon, “d

jharha ko khanto main deli ta, garhi diinlo,” bhanvo,
kabdla garyo. Taba ddsarf swanf le ¢hricha pata jharha
panni, burhiyd ko nati, burbi, gora blaisa, darunwan k4
pi'd4, duye paikcld samita, ankLd bhitara hai garhi bara
aphand khaldi mdin rikhyo. Ixai dina ki rdata main aphana
khaltf hai nik4li bara, aphng paya dhekiyo.  Uile bhanvo,
“sabai kfrhd hamdra birdld de, sabar Lhdilelo.™ Yo
kurarhf suni bara daye paiield, budi, budiyi ko niti, sabai
dara le kimana pasva. Taba sabai le aphand aplani san-
sara ki sabai ka bLicha main hami nana bhava DLhani,
blintyata garvo, hita jorhi bara binid sari wi swiini le
aphna pof thain chhuta [ bara, aphani ghara kda bata lai
diyd.  Aphani ghara puji bara eka eka le sabai bata ku-
rarhi aphané ghara k4 parhosina sita, bhil banda aphana
mitra sita, kurarhf bhan-o.

Sabai le samajy) ki Parmesliwara ko™ dhanva dbanyva
bhanyo, “He PParmeshwara! hama tamara sirasti mém sabai
1.)i nand chhaun ' Ye sansara waia kasal bata n.dm lal
ghaminda na garand chiinno, eka hof eka thiilo eka hoi cka
14nl. Parmeshwara ki sirasti main Lama salat kicl4
bargbara chhaun. -

—

e ey ———— o ———
Almora (Kumaun) Dums’ dialect.
[T (FAIS) & TRT A AW
- 4T WL UGRiF Usf®w §2Z|

% @ri L) WA g Ama(2) UR (3, (4 i ()
wg &, f@an vs ga fewr &1 gai (6 st g=ao)
ufgq fearar gt @A) Ufgn oF Fram gn FTgsw
t_‘_m (8) w1 & (9) siwafed (10) 1 ox & gT a2t (11)

1 Tn.at. 2. Celebrated, B Beroes, great warriors, 4 Whom, & To. 6. Corner.
extremity. 70 Other. & Znvy. anger, joalou-y. € For, on aceount of, 10 Grew

hot. 11. From.
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FTT F1 9T T a¢ &1 @ gL (%311 ua fga gd
&1 U@ &1 |F "1 97T (12) 93 &Y ulgw arE1 4@ A1 T
W [13] wagur I8, wow @ @ag (14) &8q (1)
T U@l WA, SH FE&S! 1T @1 faMg &, ;|2 @M
n5t, Mo (16) s f¥2q W (17) 1 ;2 @st 3t s
vE @31 @@l SIS W A W@ (18) fad@r, @ qow
QI & FIRT NG @ISt QAT {237 (19); 19 @R |7
¥q HIN YT AF €9 @RI 87 HIW qiat gyi(20) g1
fadr, M QA& asia wa &1 a2 [21] w1 e (22) &
AW ar(23) §3aTi (24) 1 T atg @it qt atE@ A1 ATI(25)
72} ;s (26) sFI(27) quw qisay (28) MFE at i@
A= qT Qi &1 "ag (29) warn, Grgy 2q@, an, (g
S @ A i1, a9 ¥ (30) fzar gay (31) grat gaw
TWAGT1 a1 ¥ Fw A (32) WmioY uw WSS TG F WA
Qur &1, fqaiar @ trgT @Sy widT, guwr gq (33) mi|y
gt &1 fasiar i@ A f@arn, gt gt 9t fa<dr | a9
AN A1 WA ww g1 FE@ T (BLFQ, N & W@ F§hQ
I Y, @Y AYA Z2 W |

U@ & AA ZZWOT ast AW g G, A AW @A
TIA & WA, gHS! AT gfga @1 AT GH &1 9T (35)
s fadr fa2i1 at gzisw |t Us &) ¥4 9 Igd ¥
FZTAE, T O AAFHY (36)7TT FT FIST FWIT ST&HT
AW AYW TAT(37) &1 Q1@ MET /IS W a5 | Ay €90
w1 [38] =g, |1at & @t |ar (39) faw &1 figr s 3T
wUE! INeAIqA (a3f1) wwt TG &1 fasiiyr @@a (40)

12. Impellent. 13. To. 4. Provision for a journcy. 15. Flour of parched
grain. 16, Noom. 17. Continued to walk. 18, Lake. 1Y9. Threw. 20, Including.
21. Tree. 22, Shadow. 23. Under. 24, Slept. 25 Jungle. 26, Wild.
27. Animals. 23, Wont. habit. 29, For. 30. Other. and, 31, To. for. 33. Delay.
while. 33, Trunk, 34 Shrick. 35 Court-yard. 35, Strange, unknown.
37, Mother 330 Out, 39, Nev, 40, DPocket. '
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Almora (Kumaun) Dums’ dialect continucd.
A1t wofad | Y ¥ g vdtar aY 'ga gaa Gm @ (40A)
1T ay &1 W21 983 wist ) @ ufgw @ 4@ =71 °C
Ti/1; N I G Fw &1 g1 (11) g@r, fEqr (12) @
91, “AU g qicad it At wwmy o« w0 faaagr
YO (43) IR wiAr (44) AN o€ TP, wAY (45) wile
&AT1" Y gl (46) mank fgP 1 @7 g9 & Gow gy
SATIRAT gEH BT UH @ WU AW W A ZA AT O
a2} QLT (417) 9aT (18) asr wgqi (49) Q& (50)
uRIer &1 Wgs QU (51) wist ¥ §T Qump €9 gqt
Fa"L, Frzr e w2 Figad | w7 g9 & O% N
ggtar [52] a@t S T/ g A @D W v 7390, aw
UEq @1 0% @ S st [53] @adn, i i waran [54]
R0Fr1 gD wgq [65] @Fr, “®wt gT @ ua ! A
au Ar ot 42y U @ fE9, §Qq HZ F@T A 99
U AF Ars /Y, wiw faA M, 1§ @ar 1 gw wi
wq g @l FQY & ¥A g& 9@ [56] aray agy TR
gd &1 dm @ Jgarg feqr, “ar aw yr, |g@ F909 1
|2Y [57] agy [58] mqy &1 @1, A [59] &1 [60] wimm
fe2t ac At g @i

g% «@ AT WS Aqy A@r[61] ) sy [62] WY ua glyar
fawn, gt a@ @ afcar =@ [63] &3, “wrar, [63A] qa
TAYU "Y1 FAT @Y 7 wRAarAfeR [64] 7 gfear @ =31,
“gar [65], A1 Ay [66] fig [67] #B1 [68] suar gwt

40 A. Also, too. 41. Where-abeut. 42. Daughter, girl. 43. dich mountain. 44 Lafty
mountain. 43 There. 46, Whereabout, situation. 47, Having pulled uj.
48. Theirs, 49, Heavy. 50 Load. 51 lHead. 52, Behind. 53, Much more.

greater. 54, On, further on. 55, Having lovked. 56, Persons. 37 Defeat
58, Victory. 59, A certain place, 60, Village. 61, Went 62 Tiw, 63, T,
63. Grand-mother. 64 Witagss. 65, Father sone. 69 Grand-son. 87 Cews,

Lkine. 63, Buffale,
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aga g Ty, & &t @iz [69] fgw SR, ofgAr gw
gt & 9913 g@ar” ayw [70] 3 [71] gfsar @
%% U1 €A [72], EHer &1 K1 90A, wgw &40 [73]
w1 51w f@gr, wgwr A&t &1 g ey, ) s Q¢ @ien fean

97 & [74] g% Ux wwAr & (75) ag war, 43 giEan
s A@ @, ghear, W1 WG g wa AT g% Us =wasl
&1 (97 G7F, Fg@ WA (76) WAy 9wy fqar, T oWy
qUgW @izl Wy F a9 &0 gidr (77) a0 (7R)
1@, gfegr F1 s A iar iy ST AT wEt 31T (79)
W, A1 g% &M (80) wiA gz Ufzar, va S0 &1 Wiwi
At g (81), Sfam (82) wi [$3] F1 faw s [34] g [33],
Sui [86] wAw31 [87]; a7 [88] &M & =t §W @Ay &3,
“Qu migrast wig [89] ust VR A faws T a3,” g1
W& FI1, “ONT T Wwig ar g WFQ [V0] I 49
at [01] famig fez&i” ) G4 o & & w0 [92] |-
feat [03] 1 gz @MW & gvagear F qmar ag Flear
T Mg WE @@ AT G w#A, WA g3 LR @,
{A=1% < gt @ad @5 yifaany ¢ § g@Ar ud g
AqW GAA a2 {AF13 9T gy AAF w0 fzama, A&
@1, “ar @it dW Wi fsus [94] s k3 & €q
WIS JraE F@ QLYW T g U, T gl
AW GG &1 AEY, Wig QA WAL, T T & WU GAAT
W21 (95) ) ATy @ 9 g Wiy @ gluar (96) Arst A

€. Bread.  70. 8, much. 71, Having sud. 72 Taclusive of. 73 Suoulder,
Yo They, He. 73 For 6. Lap or folll of a shcet. 770 Tempest
YRWande high wind, 790 Epot, place. 80 Women., 8l A bit of grass
FLOWhieh or towhich, &30 Groso VA Lin, §5 ¥ay. 86, Sueh, like that
ol hated. s3 That SO Gravss 00 To o me. S0 10 €20 Condition.
U Aeceprell G Cat A Regan e framble, O8 Earth, werld.
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Almora (Kumaun) Dums’ dialect continued.
HF FIFA ¥ AIAT TR BT, da guaAIRs (U7) T1a Hrex
T fqmal’ (98) @wTwW GZr 1 A AWl WIT ATHT GER GOy
ZA I WU WU =X PO @127 f@r, wow w3 @@y’
I T 9 gwa2 (99) WUN G WTW G A(FA G 7
i@« (100) 1 g€ (101) fagwe (102) &' (103) =T 1

g Wy FA AAT GAS! T @@ WY fawar |mg,
T FAT HZI, *“  WAITA! TH AU A AN |G A7 §
ararg " § gfuar wist & @d & oags (104) =gt
HA HLAT AL 997, Tw FI 0F T uw IV UF AR,
RAET &t gfual wist ww@ FE Aar (105) g

97. Having repented for. 93, Euntreaty. 99, Together.  100. Neighbourhool,
10!, Well-wishers. 102, Friends, relations. 103, To. 104, I'ride. 103, Like.
Transliteration of the Almora (Kumaun)
Dums’ (low caste people, such as masons,
carpenters, blacksmiths etc.) dialect.
Purba ara pachhamf ka painka ki bheta.

Kain jaméni m4ji dui ndmabara painka, jamin thini
bharha kauni, chhiyd; eka purba dizsha ki Iinnd mégi
duharo pashchima dishd ka kdnnan méji rauchhiyvo. Iika
ko ndma suni bera duharo rfsha ki méira jalana clihivo.
Iika ko ghara bati duharo ko ghara bdara barsha k4 bata diira
maji chhiyo. Eka dina purba ki painka ki mana maji
nmaka uthi ki pashchima wald painka ko jora kani
ajamund chaichho, apan4 ghara bati simawa satin k4 thaili
libera, jaiki jamirhi bata ki lijivd chhi, bat4 lagl gavon,
dhopari taka hintane ravo. Bdta maji wi kani cka barl
Jambo chaurho aura gairo pokhara milo, wile apani khana
ki simawa pokhara maji khiti divon; jaba sfmawn sauin
suba bhiji gayo tab saba sfmawa satiin kini pani =udha khai
livo, aura wika najika eka thile Dota ka swola k& taliva
sef gayon. Ye bincha midji wi najika ki jancawa ati janeai
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jénora apand wajabi mphuka wi pokhara mdj{ pani pind
ka lij{y4 4y2, pokhara dekbo, to, pokhara méji pani ni payo,
taba haura dish4 hunf panf dhunand hunigays. Wi hai
kuchha dhila majf eka jangaf hath{ le pAn{ pind k4 lijiyd wi
pokhara méji ayo, apand sinna pani pina ki lijfyh pokhara
méji khito, para pani nf milo. Taba rfsha méjf 4f bera
eka barh{ jora le dddha mérin, wi kanf suni bera painka ki
nina tuti gaf.

Painka kin nfna tutana para barh{ risha huné phaiti, wi
risha m4jf hati ki sinna pakarhin bera pashchima ka rau-
nera painka k& patdngana m4ji khitf diyon. W{ patdngana
mdji painka ki cheli w{ bakhata dh&na kutan raichhin,
Lati kani anakase taraha ko kirh4 jani bera dara kd mars
apunf {ja ka pdsa bhitera mdji bhajf gaf. Wik{ {j4 bhy4ra 41,
hati kant nawd kisma ko kfrhd jan{ bera apuni dagarhyé-
nina (saheliyon) kani dekhini k4 lijiy4 khaleta m4jf dhari
liyo. Wi hain kuchha pachhina wf dina purba k4 painka le
bdra barsha kd bat4 gharhiyo méji hitfbera pashchima ka
painkakd ghara paucho; wiki cheli thain paika ko pato
pdchho, laudinya le kayo, “mero béba béra barsha hof gai
lakarha lydnna k4 lijiyd dhdrd dncho dénni méji jai rau-
chho, ttf jdwo kayo.” Dhiro patto bata{ diyo. Jaba purba
ko paink dhdro hun{ jan4 rauchhiyo pachhama ki painka le
siro bana ka thula thul4 bota jarha bat{ ukherhi bera uniron
barho gardwon bojo paharha ké mapuka khora méji dhari
bera apand ghara huni unni rauchhiyon, batd m4ji bheta
hof gaf. Jaba purba ko paika wikd pachhini4 gayo aura
bojo pachhfna khaichi bera rokf diyon, taba pachhama k4
paika le jora sakara lagayo, aura bojo aghils ligayo.
Pachhind chdf bera kayo, “are purba ka painka! mai le tero
nau paili bati suni rakho chhiyo, ter{ bheta karang ki
barhi mer& mana m4ji chhin, 4ja milf gochhe, barhi khusi
haichho. Tuma aura hama larh4f kari dekhandp ki hama
duf jan{ m4ji barho ko chho.” Purba ko painka le yo
jubaba diyo, “y4 bana chho, hama logana ki ghati barhi
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kanf ko dekhalo, katf gaun m&jf hitibera utf larhilan.”

Duf japi gaun maji nasf gayd. Untn kanf eka burhiyi
milf, dui janon le budiny4 hati kayo, “4ma, tuma hamari
larbai kani dekhi wa anat4ji diyo.” DBudiy4d le kayo,
“bab4, mero nhtf gord bhaiso charné huni jangawa jaf
rauchha, wikanf rwétd dini jwolo, pachhiné tuma dui jano
kf larhaf dekhdlo.” Yatuka kaibera burhiy4 le duf paiko
sameta, lakarh4 kd boja sameta, apani kdnd m4ji dhari
liy4, apand nétf k& pasa pauchf, wi kani rwata diyi.

Jaba d dui painka larhand sin taiydra bhayd, taba
budiya k4 nati le, burhiy4, aura apan& gord bhainsa aura
dui painka ldkarhd k4 boja sameta, apuni géti m4dji dharf
liyd, aura apani ghara huni bat4 ligo. Ye bincha thdlo
dhanno bayawo lago, burhiyd ko nati wi dhinnd maji urhi-
bera aisi thaura paucho, jén dui saini dhdna kutana rau-
chhiyé, eka sainf k& dkhan méji ghunna, jaithfni ghén ko
tindko kdn{, uso phaiti gayo; wi saini le duhari sainf{ thin{
kayo, ‘“merd dnkbd maji jhadrha parhf rauchho td nikéi
de kavo,” duharf sainf le kayo, “agara yo jhirha wéd ghdnna
mi%an{ deli taba mi nik4i diulon.” Paili sainf le d
kwirhé manf liyd. Duhar{ sain{ le ghdnna wa budiny4
ko n4ti maye burhiyd aura gord bhainson ldkarhd ki bcjd
sameta, aura dui painko kanf, nikdf bera apuni khaleta
majf dharf liyd. Wi hai pachhin4 rdta hunf apun{ khaleta
bati nik4{ bera apand mélaka kani dikhayd, wile kayo, ‘‘yo
kirhdn kani bamaro biridn kani diyo dn saba khdi lelo™.
Yo bata kanf dekh{ suni bera dui painka, aura burhiy4,
aura budiya ko natf, bhauta darf gay4, aura dara k4 mara
kamand phaita. Taba sabdn le dpdn apdn kani duniy4
maji ki saba chfjana hai nind samajhand phaits, taba
pasatif bera hata jorh{ bera binatin karand phaitd. Wi
saini aura wikéd khasama thinf chhuti bera apana apans
ghara huni bato liyo, apan4 gharon m4jin paunch{ benra
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saba yakabate apani kwirhi apand ghara wilana then wa
bakhali ki ishta miturana then kayo.

Apdn Apin kani nana samaji bera prameshwara ki
binati lagai, aura kdné phaitd, “He bhagawéna! hama terd
sansira maji saba chijana hain nénj chlin.”  Ye duniyd
majf kain bata ko gardrha ddami kani karano ni chaino,
cka haibera eka tlilo eka hainbera eka nano chho, I'rame-
shwara ki duniy4 maji hama kirhon jusi chhun.

&L eR0 9T
Srinagar (Garhwal) dialect.
AN A &1 &t | -
ga F1T ufga &1 ae @ gEiwd |
gfesr saqEr |t fgaay SAwgar (1) 1 o= gasfemam
Fiar gatr ufgw fearar &rwar W 31 [2], vwdt A
A& Za( [EFA; UHF! G GEUSAT €@ JIUIF &1
@21 [3] &811 wafed gaF Q1T ufgnar SaTay gaiwma
FEeAFNY, "yt @rug qu [4] g [3] |rg [6] fad, frusz
A% 9%, CQIR] Ig v aS @@t QST 7 NI /@1 [1]
fa®; @ad« [] =uTr wre & qgaw [9] & [10] a=iwAT
grafear [11] 1 sig mgfust oga asdr [12] g& sigst
Q3T 1 fumiet § [13] FJr [14] o a=itie 1 [15] €3
03 [16] | BT T FIUHT QU&HT A1REC USA) Hrmarer
WYY K1 MAA, d91 GIGF 97 gAVa® QERGLTA F
a=ind ( famrg’ [17] gimi@w R vw qugmE) 912, §a qqQ
g=gWM a9 71 <@ [18], wwt fafagwwd owm sy

1. Were. 2. Was. 3. Journcy, road, path. 4. Trovicion for a journcy. 3. Fur, to,
6. Flour of parched grain. 7. Lake, tank, 8 He, 9. To. 10. That. 11. Threw.
12, He. 13, That. 14, Near, 15, Under. 16 Slept. 17, Alter-warvds,
18, l'lunged,
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famar [19] way, @Y [20] femmia [21] Jaieat 4 gat )
A394 YWAT ViR IeA&) g U IF AAW
wigd ufgasT alaw SEq1 waea [22] (ggtanrafgast
Aty A [23] wifg [24] gz@iEE (25, s1ai@n '€t (26)
wiat [27] & wiiwt [28] @@ sustag {wag wgay
w@TE WA 11 ag ql [29] @t Ec [D0] g, ey
uF A% fHe FT &IST GAWY & Hgqr gnenfq [31] & T@iw
& =uwr @iar[32] gr wifeq 1 Fiat fomist | fza ga &1
AT WY T ay &1 QI 920 A1 99 @ ufgq &1 G @v
BU (33) usd, IAdW AT A @ (34) &, FUE35) ufgA ;w1 AT
@1 A1 gRt, AT sq9 fed, “ JY 219 MAY KEAF
I a¥ & sALIST (36) WA g’ | q7 ga=I QA A AT
& sist &1 va g¥, A1Ata aaig fef; a7 91 it &r a7 |
varat fzar &t &z §18, afga 21 QT | (37) awrs 37
IITIATF (38) T34 (39) S@rerw (40) FH1(41)7eT ThETHI
FUIT a1 90 f7 AT (@ H WU ERF HIQEATTTRT Q1T
w1 fumieY 03, G%1 Iow g Uzi@F @ Na iRz 42) 1 s
gfga® D@ W (413) SiwamT ag Tiw P faqi=ts sy
(44) gaMT ) famist T@w W, 9wt gI @ Q! X
AR {A Ofe®F GuREAT, U [gqusl as) qressd, WA
fafa®, &g ast gaY 218, w3 & wug 71 9813 &a
gqan, fa 4 feat ar@ra@ |’ qasr aiaa 318, “aq (45)

a.454) SinE (46) &, T A SNE A (47) FwAY, aFraAr
2, y
S|1, 39 sy«

10, Sarick, 20. That, same. 21, DBy, from. 22, Flung., 23, Daughter,
24. Paddy. rice. 25, Was husking, 26, Strange. 27, Sort. 23, Like. 290 Her.
30. Out.  81. Companion. 32, Pocker. 33, House. home. 34, Whereo 35, Hav-
ing said. 36, igh mountain, 37, Al Whole. 33, Trees. 39, Loots. 40, Hav-
ing pulled np. 41, Theirs. 42, Obstructed. 430 Great. hicavy,

4. Forwarndl.
15, Uere.  43a. bul. 46, Well, 47 Wlho, by whomw,
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az 32 a@t &1 waiwwn; ¥ fag o8 (49)
o ge@t (49) famy, feaiv qeatar 4@, “§ gwiad sy
zw,” gsata w & 1R, C /U A F@ Ity A
S17'%, g &1 (50) Fret 1Y fawig (51), Ig D = (52)
qn fedi R IR F12W AN gaar it w glema g TG
AT FATGET &7 IS GSIHT (53) IO &HeyraA1 (54) yagr=m
(55), famrst wuw [AY @1 Jrow; FF 1D 7
wq a1 112Y 91295 99 fg 97 3@ aguy |1 Ty,
&, & WAt glgar 1 wuw fig Wi Aeiger ATy
oM MATAT @i, Fwuwr giFag 1 farg g1 (56)
Fima WrEsT (57, § @1 A g1 A K1 A wT gAY
frg WaT, g f§ 91X, T @@t @1 ats@, SetE (58) A
@M gggt, g {5 9414t (59) @ife Feut &3 1 uE SAAY @1
T fuat a1 (60) maaT waw &3 1 a7 af ;A1 7 A
SAIET AT 918, “]U s@? gy (1) fa@=e,” g sar-
A W, “TIFE FFH TXAG @7 F@E g @) gL
SATNE FUWT (C2) FgF13 1 a9 gAY KA @G &1
(F=RY &1 QG wg M w41, 7 (g 9, g Q@et &'
AFFLT) AFw@E g GiEu yifzamr fumie § @zx
qUAT QIR WESIH HAAW GEAT (@«d, a1 @1 GHAA
T FAAY AT AR, CgAT SIS W TR fqUAF 2T,
g 7817 g Aty Qe fg 1T, gERY, 9 gEAIET A,
TgA AT AT YT FITW AT, AT VLA WH WA F ghaai
! 9IS @ wa® [T s1OF, AL ugass (63), wg

48. Them, 49. An old woman. 50. Him. 51. Take. 52. Having given. 53. Including.
54, Shoulder. 55, Placed. 56. Tempest, high-wind. 57. Began to arise.

58. Having been drifted. 59, Women., 60, Like, 1. Grass. (2. Condition.
¢3. Having repented.
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18) faw) wQa, A a3, 3 7' GaRA fa®r (G4) g3r-
& (65), MUQH XNAN | WOYT WYAT GG AT WIEH, TS Q@A
(66) Frmrr fawit wow wow giFiRi, 7 yiAiaf an a
JQ@IAT @

|34 wgretE (07) Wiy &1 gw agy (68) faqafine, g
dguat ¥ f&d, T xga &7, “Fo@md! TRAQ gLYar
wad Bizr w3°F (69) 1" T €EITHT FaTAH GHR WA &1

AIHAT G2, UHY OF 43T W UHY oF B2 1E, ULHATHT
ASIAT TH 9T ATST &l GATARTIF |

Gt Jiold. &5, Having got yid of. 66, Euch ong, every individual. 67, Having
assembled. 68, Anpy thing. 69, Are.

———TTRl R S T——————

Transliteration of the Srinagar
(Garhwal) dialect.
Pirba aura Pashichima k4 birdn ki mulakdita.
Pahild jamanid ma dwi pragata bira chhayi. Eka
pirba disb4 k4 kond dusaro pashclima dixd kd kond
rahando chbayo, eka ko nama stini ka dusaro jaldo chhayo;
eka ko ghara dusarda ki ghara te Ldra barsha ko lito
chhayo. ELka dina pidrba ko bira pashehima ki Lira k4
sadtha mulikita wa larhana ku gaye, apana kliina ku bara
ku satu lige, dwi pahara taka chals, rasta mdn we ku eka
barho lambo <baurho wa gaharo talau mile; taba wena
apano pé=a ko satu sani we talau md dala dinvd. Jaba
gdtu bhijigayena taba wo kulla sdtu ko khaicave. I’ich-
héarhi we dhord eka barhd perha ka mirhe segaye. Ye
bicha we dhord ka bana k& jinabara roja kd aunawdla pdini
pena ko 4yena, talau sdkho dekhi ka taba dusarf tarpha jani
dbundana ko chaligaye. Pichharhe pini pena ko eka bana
hathi dye, wena apanf sunda sani taldwa m& dalf, pani
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nithilanate eka barbi kilkéra mdrf, win kilkara te we bira
ki nfpda khuli,

Taba wena gussd mi dika we hathi ki sunda pakarhi,
we ku apand hétha se pashchima kd bira ki chauka mé
plienka dine.  We chauka m& pashchima ka bira ki nauni
satti kutani chhai, hiathi ko anaukhi bhénti ko kirho sf
dekhi ka dard ka mard bhitara apani ma ka pasa Dhajika
gat.  Taba win ki ma bhaira ai, hathi ku eka nain kisma
ko kirlio samajhi ka apani dagarhyani ku dekhona ku
apand khisa para dhara dine. Wian kd pichhirhi we dina
puirba ko bira bhi birad barsha k& rastd ghanton md chali
ka pashchima ki bira k& derd pahunchai, wena tero bapa
kakha chha, karika pashchima kd bira ki nauni te puchhi,
nauni na jabdba dine, “ mero bapa likharhd kitana ku
Larda barsha te uchd déndo jaydn chha.” Taba purba
k& hira na win nauni te ddndo ko rastd piichhe, nauni na
batii dine; taba wo ddndo ko gaye. Rastd mid dwiyon ki
blLeta hof, pashchima ko bira sdrd bano k4 barhd barha
dilo ku jarha te ukhdrhi ka ko barhi ddnd4 ki barabara
bojha apan4 sira ma rakhi ka apana ghara ku aunu chhayo,
pirba ko bira we k4 pichharhi gaye, we kiv bojha ku pich-
hirhe te khenchika thimi dine. Jaba pashchima ka bira
na bhérf jora lagdye taba bojha ku nikali ka agarhi chali
gaye. Pichhdrhi dekhi ka bole, “are pirba kd bira! tero
nima maina pahile te sina rakhe chhayo, tenrd milana %i
barhi chdha chhaf, 4ja milige, mai ku barhi khusi hoi, aba
td mal apasa mé larhaf "kari ka dekhuld, ki hama dwivon
md ko burho chha.”  Pdrba k4 bira na bole, ¢ yakha ta
janzala chha, hamédri hira jita kaina jinani, bast{ ma jauld,
wakha larhuld.”

Taba dwiye basti ki rastd chalyd; ye bicha wn saui
eka budali mili; dwiyon na budali méa bole, “tu hamdri
larhal kn dekha,” budali na n ko bole, “mero nati gorn
bhainsad charona ku bana ma jaydn chha, weka wéstd roti
lijndd, weku roti deka tuma dwiyon ki larh4i ko dekhinlo.”
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Itani bolika budhiys na dwi bfraun ku maya lakharhon
ka hoja sudd k4 apani kondhi ma dbara dinyd, pichbarhi
apand nit{ ka dhord gai; weku rotf dina.

Jaba wo roti kbhaya chuke taba dwi bira wakha ladana
ku tayara hoyena, ta, win ki natf na budhiys ko apant
gord bhainsop, likhadon sudd dwi bfraun ku apan{ géti
m4 rakha dinya, apan4 ghara ku gaye. Ye bicha bathau
hona lagyon chhayo, we bathaun te win budbiva ko uatf
maya budali goru blain<4, wa dwi biron, wa ldkharhok4 boja
k4, urhika cka jagd pahunchyo, wakha dwi janan{ satti ku-
tani chhhai. Eka janiani k4 dnkh4 bhitara janau ghésa k4
saména baithe. Taba win jandni na dusari janani ma bole,
“mer4 4nkh4 te kharha nik4li de,” dusir{ janan{ bole, “jo
we kharha mekidh{ de de li ta taba nfkala ddnlo.” Pahali
janéni{ in karira para kabudla hoi.  Taba dusari janéni na
kharha ko (budali k4 ndati ku mava gord bhainso, wu
dwi biren, wa lakharhen ki boja sudid) nikalika apani
khisa para dhara diny4. Pichhirhe ku kharha ku apani
khisa ten garhi ka apana kharama ku dikhalaina, win k&
khasama na apeni jandni mdé bole, “yi sala kirhavy sani
Laméri birdld ku dede, wo Lhai delo.”  Yin bataun ku
dekhi ka dwi bira, budali, wa budali ko niti, bahuta dari
ka, thara thara kfnpana lngvi, taba salnd na dphin aphin
ko duniydn ki chijon madhye saha se chhoto jni ka, achla-
t4i pachhatdi ka, hatha jorhi binti karika, wi janéni te,
wa winkd kbasama te pichho chhurh4f k4, apani ghara ga-
yera.,  Apand apand ghardn ma ai ka, eka ekana vo siro
bistéra apana apand ghara walon, wa parhosiven m4, wa
doston ma bole.

Sabid na katthd hoi ka dplin lo kuchhia bastu ui
samajhika, paramenshwara ko dhanya kine, aura kahile
kare, “Ile D'arameshwara! hama teri srishti ma saba to
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chhotd chhawanun.”  Ye sansdra md kai bata ko ghamanda
ddami ko ni karno chdnyado, eka se cka barlio aura eka se
cka chhoto chha, Parameshwara ki najara mé hama saba
kirha ka saména chhawaun.

—_—en O e

Tihri (Garhwal) dialect.
fzzdt (wgmi@) @ &t
gia [T ufed @1 w3 &Y Hz)

daT ua s e /1 (1) 18 =a (2) we (3) =ar (4), wa
yia feqr &1 @iw @ (5) ;I gaw ufew fexr &1 Fiw
TEET g3 (6) 1 vw &1 A% (7) |W () @ (9) gwA w=WA
FAT, UF FTACFHU FT I (10) D17 qW &1 T 9T IFAT
v fga g F1ug ufeq et v 8w (11) fasug (12) watg
§ &1 (13) SIT TWW § 71d, Y9G INA WUW AT GIAA HT
R A @ ANV 1 SR AT IWIT W1 d F 0F A1
|2 ST W AN awr @&, Fq (14) quia’ wq § a9 a1
wT fgd (15), 93 3 §a fusit 7% ag 3 zg vg @il
feq«; Mx fugmig (16) as (17) T (18) uw 1=l &1
fag (19) ;a1 zaar @ d (20) JwH a0 &1 0
[YW JNA G § A=l 7 g YU MEA, /G KA (21) d9_v
g’ (22) 8@, d, Ta) (23) av ot @1 |15 A1 9« 7G|
atat fogas o@ Saay w1atag (24) g (25) A, §7 woW
T A9 @1 A A€ |1 WAy Ay (@A, 49 a= a9y fHwe
(26) AR, F'S (27) foag 7 (28) § W & Alg AT |

T g A7 0& (29) § 1A} &Y g uwSy & ulEw
1. In, at. 2. celebrated. 3. Great warriors, 4. Were. 5. In, at. 6. Was,
7. Nawe., & Teard, 9. IMaving. 10, From, to. 11. To. 12, To, for. 18. Hix,
M. Ife, 15, Threw. 185, Attec-wards, behind, 17. That, saome. 18 Vicinity,

ucizhbonrhood, 19 Under. 200 That, 210 They, 220 Dried up. 23, Other.
26 There, 250 Lo, w26, slhreick, 27, that, same. 28, Fron,
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Tihri (Garhwal) dialect contin:icri.

W WS AT A1F AR (gF 1 § S1e W af@d) wg @ F147 (50
|t (31) gzwaamt (32) =98 (33), wid s@) um wygad
HIET TQY & SO 9T wuwt ag (34) H1 qrE WIAT T AL
AT Y (35) &Y AT AT (36) WY, €A AW g A% fow v
HIST MW YW FAQICGT (37) aqy few@rar g wowr
wtar (38) ga [39] wy f&d 1 fowrsy [40] 3 fea W gua
femr &1 W IWi &1 @1 Wi AT 9 @ gfew &1 98 &0
BT (41) U], WILAIAT & g, “aU a1 St wag (42) g (43)9,”
qiat A @i (44) =y, “\u @@ st W@ FEw g
I ad | giwl (45) 9F & \” @4 d g8 q Ay § wiwy &
11 4R, a7 aaqd fed, S (454) Siwr &1 2T IWY | @AW
AT (40) & @i (47) X T 1 ufgw &1 v ww AT FT AQT
ger 19T (48) ;g & SWET & (19), T &1 (50) Tigr AW
(1) WX (52) FME &, HOW Hs (33) A1 W@, T & (54)
T @ 9dl; gia &1 we dw fogmd 9@, w1 @0 aw
IR &, U 9| W ufgA &1 WS A TSV ¥ AR
QM a7 A famE & wa=ns (O5) 73, W fogArg FQy
@, AW, w2 g w1 4! /U AR #A TR a2t A W,
du faswr & gt € 19 (536) u3, war 17, WS fa=l 74y,
¥ 5@ IS yO 21F, W qW S ¥ wgF AT G FUK
Ygwr fv ww.fedi &1 &1 asr®1” gal ¥e A 1Y, “a@
U AT TN TN F1 39«1, T i I AT 99S (57),
ay @8d (53)1”

20 [Tuving come, 30 Daunghiter. 31 Padlly. rice, 32 Husking. 33 was.
34 Mother. 35 Her. 36 Out. 37 Companions. 38 Pocket. 39 In. 40 Alwer-
wards. 41 Home. 42 When. 43 Arve. 44 Answer. 45 Mowntain, 454 e, that
46 Both, two. 47 Mceling, 48 Trees. 49 Having pulled up. S0 Theirs. 51 Like.
52 ITeap. 53 Head, 54 llome, 33 On. 56 Desire. &7 Will go, 53 Will fight
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T Ag QY @1 & E 99 fa @ A uw gest @S,
fra'a &Y g2 d A1, “gA WW W ¥W,  gES A
TrEy, ‘RO A Arg HET QU FACATNT T, T |
(A ST, D) 2 & a7 qAIK AT TR gaar A&y
% {2 WY { A 9GS & A AT HOW &ig (59) AT @Y
fz2q | ST a7 KUYT Al @1 GG 7@, T @G G2t 2T

Fa RS M AT F AW FF A, T [60] &€ &t ATA

‘gESY §, wuw g Wat g, swe, [61] wowar [62] & [63]
fgg we_@r, AW WAt ¥ [64] v &, wow g1 F I9*}
TAAT &1 A9 AW [65] qvwwy ¥, 9 [66] @7 d

FAIET AT IS & [67] wawm zA41 [68] swv [¢9] u=w'9is,

f& g [70] fg dx@=) [71] @12} gzu salf a3; S €9 um

SaraY &t wigr Waw @ [72] @t s [73] 83t @4 [T4]

a3 % 9 gEY FAE A N8, “GU wig 9 [75] ya [76]

M T, ” 47 gEQ J(@AL A4 J9, “H a7 FU wig 7Y+

ME AT FF % Y& G §F ¢R/11” HE 97 919 WA €@,

4% &< gaU @AY 9 Y4 [wdrq get g Arar @wd, I

T WA g @@ET W WIkD wwA, (9% vz q,] fAmIS @

HIW GEr AT g fetq ) Uz va g Q@ ayga g

fami«Y & wuwr awg [77] g9t fz@, F'<€ & gaAq gom

W [78] g 3@, “g° [79] 83 M1ST g wwdd fauat [$0]

FERA, TG I [S1]1” T wa@gy [+l gaim

38 We, W g2 &1 a1d), T g2\ W AT A HIAW

59 Shoulder. 60 At that time. 61 Firewood, 62 Lond. 63 Tnelnding 64 im. into.

65 Storm, tempest. 68 He, they. 67 Having been drifted away. 68 Such,
69 Spot, place, 70 Where. 71 Women. 72 Grass. 75 Like. 74 Penetrated,

75 Out of, from. 76 Dust. 77 Iusband, 78 Wile, 79 These.  8u Cat.
81 Will eat up, 82 Incidents, cvente.
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97, 97 YA WE T GG AT NA |1 gAF €T AW W,
U%A 9TA ®, €A FAIGYA, W TG ¥ W, FE AAAY S qt
W GER & WG @1 (83) TE & (84), waw wow gy )
WIT WOUr WX FF, UF TR A Q1 G QI QU GIN] P
@i & Wi aafeat (83) q, 7 AT A, BF

T QY FITE ¥ (86), WE WA AT FY Y AT
fafga (87) anw &, T &1 <€1F (88) &V, =g Ay
"t (89), g @At fad, ©F g @@ v aQ GEY Wi 6
& ®iZr FAiT 1 ¥ GWIC AT AT g1 [ H¥ q1A A GHS
FCW! AT QESY, UH A v AT &, W(T UF & UH BT W,
UIHTAT &Y AN AT TR Gq BT &1 AIRH TS0

83. Hold. 84. Having gotrid of.  85. Neighbours, 86, Havine assembied.
87. Least. 88, Obceisance. 89, Began to glorily.

—_— T ST T T~ ——

Transliteration of the Tihri (Garhwal)
dialect.

Pdraba aura pachima ki bharhid ki bhenta.

Paila eka jamind md dwi khybta bharha thayva, cka
ptiraba disha k4 kona ma aura disaro pachhima disha ki
kona mit rahando thavo. IEka ko nain ~dni ka di-aro
jalado thavo, eka ko ghara ddsarda ka ghava te hara Darsha
kd rasti para dira thavo, Tka dina pdraba ko Dharha
pachhima ki bharha sani milma kd arthat waiko jora
dekhana ki gave, chaladi bagata apana =&ntha <dmala ka
wasta s2td lgaye.  Dophard md chalado chalado waikid
cha burho lambo chaurhio aura gairo talaw mile, waina
Ivimydn satit wal talau mi gera dine, jaba satd klwiba
bhijieave taba waina saba =atid khaddinena: avra pichhanéi

wai dbora cka ddld k& niza soi gave.  ltand il wai dhord
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k4 banon k4 pashd apand bagata para wai talau ma pani
pena ku 4ina, jaba tana talau sukhydn dekhe, ta, hainki
tarpha paniki khoja m4 chali gayena. Y4an k4 pichhanfin
cka jangali hati wakha mu 4ye, waina apani sinda talau ma
geve ta talau mé pani nf milyo, taba waina barh{ chingdrha
mére, dnin chingdrha na wai bharha ki ninda khuligaye.

Aura gussd md aika wal hati ki sinda pakarhi ka
pachhima ki bbarha ki chauka ma& phenka dine. Wai
chauka ma pachhimi bharha ki nauni siti kutana lagin
thai, hati sani eka apdrba kfrho dekhf ka darf bera apani
bai k& pésa bhitara chali gaye. Taba wik{ m4 bhaira 4ye,
hati sani eka nain kisma ko kirho jani ka apani dagan-
vanvon sani dikhalaund kd apand khis4d huna dhara line.
Pichh4rhi wai dina hi pdraba dish4 ko bharha barshon ko
rastd ghanton mé chali ka pachhima kd bharha k4 derd
padnche, aura nauni te pdchhe, * teri bab4ji kakha
chhana?,” nauni na swéla dinyo, * mer4 bidb4ji ldkharha
k&tana kd bird barsha te ddnda jayin chha.” Taba wai
bharha nu nauni te dindad ko rasta pichhe, winna batalai
dine, u danda ki batd chalyo. Rastd ma di ko sanjoga
Lhwege. Pachhima ko bharha sir4 banon k4 barhi barha
dala jarha te ukhdrhi ka, dnko danda parmana bhira lagai
ka, apunid munda mé rakhi ka, dyela aunna lagyin
thayo; piraba ko bharha wai ki pichbaniin gaye, aura
waiko boja khainchi ka, roka dine. Jaba pachhima k4
bharha na barlio hi jora lagdye taba boja nikali ka agan-
yain gaye, aura pichhandin dekhi ka, bole, “are pirba k&
bharha! tero nain mainna paile hi batf sini rakhe, terd
miland ki barhi hi-cha thai, bhalo hoye, 4ja miligay{, main
sani barhi klhushi hoye, aba tuma aura main Apasa mé
larh4i karika dekhald ki hama dwiyon ma ko barho ciha.”

Parbi bharha na bole, “yakha bana md hamarf hira jita
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ko dekhalo, ye wasta bast{ ma chalala, wakha larhala.”

Taba bastf ka rasti kd chali na ki rastd ma eka budharh{
mile, dwiytin na dnfn budharb{ te bole, ““tuma hamér{ larhaf
dekha,” budharhi na bolyo, ‘“mero nht{ gord bhainsa
charauna ki bana ma jiydn chha, wai kd rotf 1fjindaun,
rotf de { ka taba tuméri larhif dekhalo.” Itan§ bolf ka
dwif bharhd kd mai lakharhon k4 bhdira ké apand kagda
ma rakhf didena. Aura taba apana ndt{ ka phsa gaye,
wal sani roti dine.

Jaba dwii bharha larhana kd tyara hof na, tabdre
dnin ki ndti na budharhf k4, apana gord bhainson kd,
lakharhi ka bhdra mai dwif bharhd k4, apani giti hunda
dhar{ ka, apana ghara ku chale. Itana k4 bicha battarolo
chalana lagyin thayo, u saba wai battarold md urbhi ka eka
inf juga padnchina, ki jakba dwi berabani siti kutana
lagin thai; u saba eka janani k4 inkla bhitara kharha
ki chdra baithi gaina. Taba dnin na ddsarf janni te
bole, ‘‘merd &nkha parana dhdla garha de,” taba ddsari
bairabani na hole, “main tabha tcrd ankha ko dhila gérbalo
jaba din dhdla sani main kd deli.”  Uhin na ya bata mana
line, taba dnin ddsar{ bairabdni na dlidla (arthat budharhi
kd ndti sameta, aura gort bhainon kd lakharko ka
blhiron sameta, dwii bharhd ki), nikdli ka, apand khisa
mé4 dhari dini na. Pichh4rhi rata kd khisa te dhdla kd
nikili ka apand manasa san{ dikhaye, dnin ka khasama na
apan{ shwend kd bole, “ydnsaba kirhon kd haméri biral
kd dedewd, wa saba khainleli’ Ydn saba kartdbd kd
dekhi ka dwiye bharha, aura budharhi ko nitf, aura wa
budharhf{ darana thara thara kampana lagena, taba sabd
na aphit ki sansira ki chiji ma saba te chhoto jini ka,
pachhutai pachhatai ka, hata jorhl na, aura paird parhfka,
tinin janan{ aura winkd khasama te apano pald chhurhai
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ka, apan4 apana ghari gaina. Aura apani gharon jaika,
eka eka na yo saro hila apanmi apand kutamba walon te,
aura bagarhiyon te, wa y4dra dostd te, bole.

Aura sabhi kath4d hwaika, aphd sanf{ Parameshwara
ki srisht{ ma kinchit samajhf ka, Ishwara ko dandota kart
ka, jasa gdni lagi na, aura méni line, ‘“ He Parameshwara!
hama teri srishti m& saba te chhotd chbawainup.” In
sansdra m4 nara band4 kd kain bata ko ghamanda karani
ni chdhindo, eka te eka barho chha, aura eka te eka chhoto
chha, Parameshwara ki najara md& hama saba kirhon ka

maphaka chhaw4dn.
oD

Lohba (Garhwal) dialect.
4Z WITAT AT 9igyy (W) A ra |

ga e ufga F1 ST & FAEwE |

& s ar (1) g migfa agr mfa we wn(la) 1 @w
ga femr m & |/ @E (2), Twa ufga fraom &w
/T | I AT (3) giw f@wa Sind @@y | da U (4)
A Q1N U QGG &1 G (5) oGy | IF fgq g &1 A
T AAAT A2 (6) i &Y ufg| F1AT WSHT AWK w2a« (1)
FIA BT, HGW U qiw* (3) gig (9) & [10] g [11]
fam [12], stat ;e arz [13] gfw [14] &% [15], @570
AwT G, [16] gaw fy @, @ d [17] gfa as afs
<fa Jrfg AQ T [18] feat da [19] s @iawan (20) w1y
& [21] Trar wiw feape [22], w1 Wy fasar [23], A a4
gy T ar wmifw g [24] aqw frfa [20], §51 [20]

1. In,at. 1 A, Were. 20 Lived, 3. Name. 4. Home, house. 50 Leadd, distance.
6. Emotion. 7. Seratiny. trind. 8. Provision for a jouwrney. 9. Flour of parched

prain.  10. Of.  11. Bag., 12, Iaving carvied. 13, Road, sojonrn, 14 To. Tor,
15, Was, 16, Until 17. Him. 18, Lake, tank. 19. Heo 20, OF, for. 210 That,
same. 220 Theew. 230 Saturated. 24 Including. 250 Devoured. 260 OF that,
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Lohba (Garhwal) dialect continued.
AN®[27] T aer S@N(28) {3 (29) Efwa(30] &% @ [31]1
aa s [32] 52 [33] afnw [34] @1 @ aw &1 /AT [35] wow
gifq @1% and 3 T3 gu [36] uifw @ gfw [37]war, 2qar
agg Lrgfmufe & 1 @ wiife [38] «a [39] wM * g
wuw afangr @ fugigy Ix au &1 wifa fa [40] ot Bw
gfy & T ga widn, & wu@r 9a [41] qifq Gu gfa T sa [42]
@1 [43], wifw fafast g gar @1 wiifsa 39 uw afs
Zig [44] @iy, sta [45] 4% wefa fag [416] fasit @ig [47] .

we tfy fag gear &1 [48] a8t gar wiwn, a= (49) ¥ (50)
YA AT T F1 gA gwe) fFa (51) ufgw @ g& (52) o
Qa1 (53) &1 wuE 231 (54) \ § @& wr J we f@ |ArsY (55)
qiZY (56) Fzfa & (57), sfaw (58) wal gfw wamw (59)
fagt [60] wawt f@a sQw [61] wufw @ (62) gn fyar 9@
w31 @Az sfa fa (63) I wir (64) wE, wiar gfu sgzm
fast sMifsa wufe e (63) sdm (66) gfm wamr
fgur [67] sa [€8] wifgdr [69]1 axikw vt 7 feq gT &1
WY FI a® &1 @T I& uwfe [70] ar v % [71], afgq =1
WERT 9IgA qigy At [72] Fay [73] sifg § [74] IaY @a gay,
sfag NV, “a%7 gar [75] s ad 3§ [76], |wr@et [77] &7 (79)
Bfu 9131 (79) Sva w, 7@ (80) =11,” T § wr=dir uar (81)
sae fr3r) w9 g9 &1 s wiwr gfa sdved, 7 (82), ofew

27. Near. 28. Tree.  29. Under. 30. Having gone to. 31. Slept. 382. Nearly at
that time. 38, That, same. 34, Near. 35. Animals. 36. To. 37. To drink, for
drinking. 88. Other. 39. Direction. 40. Also, too. 41. Trunk. 42. In. into,
down. 13, Plunged. 44. Shijek. 45. By which, from which. 46, Sleep.
47. Awoke. 48, Aroused from«lep. 49, He. 50. That, same. 51, Having
eaught hold of. 52. Hero. 53. Cour:-yard. 54. Flung. 55. Daughter. 56. Paddy.
67. Was husking. 58. She. 59. Unknown. 60. Worm, inscct. 61. Being frigh-
tencd.  62. Mother. 63. Her. 64. Cut. 65. Companions. 66. To shew.
67. Pocket. 63. Down, in. 69. Put, placed. 70. Minutes. 71. Having travelled.
72. Arrived. 73, His. 7+ From. 75. Father. 76. Ago. 77. Full. 78. To bring.
79. High mountain. 80, Therc, 81, Where-about, clew. 82. On.
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Lohba (Garhwal) dialect continued.

G we Wa(83) Frw (84) wr Igr AT Al FeEA swmifsfaa (85),
SAIT[ (86) I T WA 1S ST JUA Hz (87) A wlfewst g
gu gfe dig &, @z Ar gd f&@ Rz $1¥AN) ad g AT NS
da1 (S8) fumrsy & [89] aFr, Wity (90) ufgar @ (91),
gid {291 (02) a7 (93) ufgrst vza ast [ qndr, Gofaa
[l IAWIT | A7 gpife TQIfHa qr&1, “5X (94) gF a1 W9
¥ At A1 91 afr gwt =@, aQ fasafy agt z@ (95) &1, =7
w31 Fi& gy, afe @i 21g, w7 g T & @13 F e (96) Fgen
&Y w0 33wt (97) W1 RFT IR FAAE” 1 g @ wEw |@ig (99)
fzar, “gg (99) auw &, YA T &1 =wIAG &7 H®I@1, 471 (100)
A1 S ag WA

g M3 gfw g@r, “wq gAY (101) I% ge«t faal g (102)
gEAIRMW T&1,“g TR A1 TQfaa dgiw §Z (103) #idT FK
FIE| gIHA T}, “FU Al iy war wwgfe aw g g,
% 3§ vzl (104) 3w @ s, fumiet ga g8 war & @S
egat 1 ?  gfawr (105) 319t fas gsaia gd we W ST At
Wiy [yt (106) =uw =g (L07) &1 wafgAT, =W wuywr Ay
g s fawa § gl 2t fzfa

wa 1 gF wg @ [108] g (109) wew wfw agix Srat aq 3
gefe 1 @ ge=, F wyw fq €0, T F gF A 9
gafw wigl(110) s« wifzar, =t suw gugla T30 aaiv (111)
sfw agt @ (112) |13y, ge@ &1 d@Et & Sai¥w (113) &1

€3. All, whom. 84. Forest. 85. Having Pulled up. 86. Theirs. 87. Head. 88. His.
89. To. 90. Load. 91. Drew. 92. Obstructed. 93. On this, after this. 94. O.
95. Longing, desire. 96. Having done. 97, Persons. 98. Answar, reply. 99 1lere,
100. Village, 101. To them. 102. They. 103. Be witness as to. 104, Bre:d, food.
105, 8o mnch. 106. Including. 107. Shoulder. 108. There, that place. 1 ¢ In,
at.  110. Lap or fold of a shect, a bag. 111. At that time. 112, T .2st,
113. Frightful, dark.
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Lohba (Garhwal) dialect continued.

TdT A Ay fawe (114), §m §fac115) o n®h, foy o (1 16)
gt Wife 12Y gzw @ife, 9T G €Y m wGr wa yA(117)
uifedane (118) a1 quac a2, afa (119) sifew giifes
wifear B, “Qu e ar s a3t A, § M fram” zadt
WISt @Y, “F1 g T A wac(120) § 2w ¥ mdeam
Tafn difew @gw w711 ¥ wfv- geat @ a@ efn, A
I3, T g qar, At Koy, T eF vg- mEifwa
wowr feerew wifean ogst(121) ua @ fgarea a2t (122
nrgfaa, wawr @@ gfa aqi@r, &« @, “gq (123) =g feer
efw garw favsr g2ar, a1 g’ T 33(124)29) guifEwa
ZF WE, AT {TAY, FT 3N A& 3gA TU, =T TORIW HAW
ST11 4% 837 WG AF gfw ghgar wa NA{ T @2 waifaa,
i, W Trd Argiata, fav &, 87 g7 wigm (125) gwa
fagrar Wi fga, wom QU tukr @1 A9 IqW qujm
waur 8w w1 sf@a, w7m wow w9Et (1260) wiw (127) 7,
w3 e siaa (128) fag (129) g 13

w3 ag® 9% gfu aga 2 mntfwa, wi®mgfo w@ sy,
T A7@1, “F nRvE ! wa ¥ afg (130) A1 93 & Frzr &7 AU
vfgar F® aid &1 gHE wAw faea (131) § fasg @,
A @A (132) agr ma, W HAR &A1 RN &4, AW &
gfgwr ew 99 f&S1 svat g

114. Having been drifted  115. Such. 116. Where. 117. Dust. 118. A bit of
grass 119, That. 120. A bit of grase. 121, Afrerward. 122 ¥rom, out of.
123. These. 124. Events, incidents, conversations. 125. Wife. 126 advisers,
friends. 127. Neighbours 128, Well-wishers, kinsmen. 129. Reclations.
130. Earth, world. 131, Human being. 132. One from anvther.
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Transliteration of the Patti Lohba Pargana
Chandpur (Garhwal) dialect-

Purba aura pashchims k4 bharhau ki milgk4ta.

Kai jam&nd m4 duf 4dami barhi nimi bharha chhya.
Eka purba dish4 g4 kon4 mé ranachhyo, dosaro pashchima
dishd g4 kon4 m4 ranachhyo. Eki ko nau suni kina
dosaro jalachhyo. Yek4 der4 te dosarsd dero bara barasha
ks rasti pra chhyo. Yeka dina purba bharha k4 mana
m4 lahara 4f ki pashchima wal4d bharha ki jora ko
atagala karanachhyo, apan4 der4 te s&mala s4tid ko thaulo
lika, jaki jamira b4ta huni chhai, legayo. Dophara tai i
chalanahi rayo, rast4 m4 wai hunf yeka barhi lambi chaurhi
gairi rau mili, Waina apan4 khinagi sitd wai rau md
ghaladiny4, jaba satd bhiji g4, taba waila saba sitd rau
k& pani sudid saporhadini, wai k4 najika yeka barha dila
murha jii kina sefgo. Tabdreka wai{ nagija k& saba
bana k4 janora apani psni khdnai bagata wai rau u muga
pani khana huni 4y4, dekhana ta saba rau suki parhi chha.
Taba hiiki tarpa piani ki dhuda karana chaligayd. Dhera
pichharhi yeka bana ko héti bi pini pepa huni wai rau
muga ayo, waila apano shuna piani pena huni rau una
ghalo, pani ni mil{ taba gush m4 4f kina waila ycka barhi
taukha m4ri, jina wai { bharha ki nida biji gai.

Bharha huni nida khuly4 ko barho gush hyo, waila
wai { guss ma hat{ ko shuna pakarhi kina pashchima wald
paika g4 khal4 md phardi diyo. Wai khald 4 wai bharha
ki laudi s4ti kntani chhi, unila hitf huni apachhéna kirho
samaji kina dari la apani bai munga bhitara chalegai. Taba
unigi baf bhara 4i, hat{ huni apachhdna kirho jani kina
apani dagarhyinyaun batauna huni apans khisa una dhara
dino. Tabireka hunf{ wai dina purba ko bharha bara
barasa ko rasth yeka gharhi ma chalikai, pashchima ki
bharha ki ghara muga pauchhi go. Waigi laundi te
waig{ khabara puchhi, uni la bolo, *‘ mero bubd béra barsa



Lohba (Garhwal) dialect continued.
bai, likharhd laina huni ucha dada jiyyun chha, wakhai
j4,” aura wai dadd go pati batai divo. Jaba purba ko
bharha dada huni jano chhyo, ta, pashchima ko bharha
shara bauna ga barhid barha dalau jarhaf te upérhi kina,
unaro barho bhiri boja dadi barobara munda méa dhari
kina apand derd huni aunu chhyo, bita mé d uyau ki bheta
hoigi. Taba purba ko bharha wai ka pichharhi bai gayo,
bharo pachhinid khaicho, thama dino. Taba pashchima k4
bharha la barho jora lagdyo, khaichakina agirhi chale dyo.
Taba pachhdarhi dekhikina Dolo, “Here purba gd bharha!
mai tero nau paile bati sunvo chhyo, tert milanagi barhi
taka chhi, 4jo kathd hoi gaya, barhi khushi ho 1, aba tu
aura mai larhd{ kaikina dekhuld ki hama dui jhanau ma
kal ko jora bhauta chha.” Purba k& bharha la swala dino,
“vakha bana chha, hamard jora ko atagala ko karalo, vau
mi jaula wakha ladula.”

Duye gauu buni chald, und huni yeka budali mili:
unula budali huni bolo, *tu hamarvi larhai dekhakina an-
daja kai de kai ko jora jada chha.”  Budali na bolo, “mero
nati goru bhaisa charauna huni bana javvun chha, mai wai
rota dena huni jami, pichharhi tuma dave jhanau ki larhaf
dekhuii”. Yatiga boli kina budali na duvai Dharha ara 1d-
kharha go bharo <hudhda apani kada ma  dharadino, ara
apant nati muza jaf kina wat hunt roti «ini.

o

Jaba wo duve bharha wa mu larhana hugi tavara hova
taba wal budali ga ndti na budali, aura apang coru bhaisd,
aura un duye biiwrha shuda apant phinchi una dharading,
ara apuni derd huni chalo.  Tabdire huni barho bathau
hovo, budalf go nati wai andha shora ki bathau d worh4i
kina, yeka fnijagd gavo. ki jakha dui laadi <ati kutana
lagf chhi, ara veka laudi g dkhia una dhulo pant katyvéra

k4 bardbara buitizo, wani landi T hafki laud! ms bolo,
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Lohba (Garhwal) dialect continued.
“merd 4khs md katysra baitigo, tu garhi diyala.” Dusari
laudi la bolo, “jo tii wai katy4ra ki katara mai deli ta mat
ghrhf dwalo.” Paile gi landi la kabula karo. Dhulo pini-
budali ki nati huni, aura budalf, aura goru bhaisd, lakha-
rhau go bharo shud4, aura duye bharha-gdrhi kina apans
khis4 una dharadina. Pachhwarhi rita ma khisa una
bati gérhakina, apandi khasma huni batiyo, waila bolo,
“yana saba kirha hunpi hamard birald dedewd, wo aphi
khina.,” Ye chhuye dekhi suni kina duye bharha, aurs
budali, aura unf go ndti bahuta dard, ara dari mard kam-
pana baitd. Taba sabuna aphd aphd kuni prithi md sha-
ba chiji te bhauta chhoto janikina, sochikina, ara hAta
jorhf kina, sewa kari, una duye swaina khasma te biddgi
mdgi kina, apana dera go rastd khaicho. Taba unt la
apnd apnd dera ma jai kina, apna apana arhosi parhosyu
mu, ara apné dbata mitru mu bolo,

Ara sabu la aphd huni bahuta chhoto smaji kina,
Parameshwara huni hata jorhd, ara bolo, “He Prame-
shwara! hama in prathi m& sabu te chhotd chhaun.” So
in prathi md kuchha bata ko ghamada manasha jibana ku
ri kand chihendo, kanA te kan& barha chhana, ara kani
te kang chhotd chhana, Prameshwara ki prithi mé hamao
saba kirhau barabara chhawau.

RO -

Malla Dasoli (Garhwal) dialect.

qEl Agl /1A AgarA S J1S |

gag ww ufga & ag (1) av (2) %z
FRFEAT(3) At (4) T AifA we @i, TH yRa a1 Frwf i q®
ufgw & Frai Iq(5) A(6) @i(7)1 gw 1A gO&H(74)

1. Heroes. 2. Of. 3. Time. 4. Ip, at. 5. Their. €. Home. 7. Were. 7A. Hcearing.
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Malla Dasoli (Garhwal) dialect continued.
JieT gfamw (8)1 amr & (9) anddt wrwm (10) gl
AR A KT &1 aF A geasw wemr qani wa (11)
#1€ &t afgy 7 ve s a9 gr@uFt I grArHr gy (12),
wqU M w1 (13) <ma (14) Fegt (15) g gis-
& [16], &1 31 [17] izt @rag J4 [18] wdr (19), v
& [20] mrzr |t (21)1 21w A% €AY, 2T /i YW
[22] a& @€t @@ S1€1 A AGQ gar [23] fa@n, a9 [25]
oW ¥ig FA0 A/ €A 241 [25]; 9a vig | [26]
a7 3t wif gut [27] w& [28] wig wzawigw [29], <
BT XU g AT (30) MR (31) A9 (32) FewAL (330
AT (34) & ASY (35) =T qU @ AN Us&! €19 (36)
| (37) FRIY qiq! GIUA 1, T@AT A FIT WANT Fl-
T® (38), a7 3 (39) Haf@ (40) wifw w1 @iw Wi 9RA-
w1 ag faw us w1t [11] qudt o miw dw gy g% [42)
W H (43) WA, I« wuM 5 (44) TW @y F1 gt
94 [45] wrat [46] gray Afaay, agm [17] Trw [48] 93T
[49] Sirx 3t wi@ fawz [50] @@t aia [41] § (52) ws
&' 7t fafant (53) )

T woWAla Zzw Fr IET TG 37T, AT AL TR A
TIZY H T gFS! W qfgr &1 aa @ g (54) Wi A
?a¥ [55] 1 § waiwi we fa feet [H0] w2t [57] gz,

8. Inflamed. 9. One’s. 10. Anothers. 11. Longing. desire. 12, Started. went.
13. Flour of parched grain. 14. Provision for u journey. 15 Bag.  16. Having
provided for. 17. To him. 18. Necessary. 19 Was. 20, Having. 21. Started.
22. To, for, 23. Tank, lake. 24, Tle. 235, Threw. 26, Saturated. 27, Inclusive
of. 28 All. 29, Devoured. 30. Tree. 31. Shade. 32. Under.  33. Slept.
34. At that time. 35. Neighbourhood. 3G. Wount, habit.  37. From. 38. Dry.
39. They. 40. Else-where. 41, Elcphant. 42, The same.  43. In. to, at.
44. Trunk. 45. In, down. 46. Plunged. 47. To him. 48. Anger. 49. Arose.
50. Bhrick. 51. From which. 52 That. 53. Awoke. 054. Court-yard, 55. Flung.

56. Daughter. 57. P’addy, rice.
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Malla Dasoli (Garhwal) dialect continued.
At (58) 'F B (09) wATIQ (60) Fv fast shwiw
woqt qqr [61] g fuze (62) wray @ [63), aifaat (6
qaqr Ay wid gi2Y &1 A% [65] wand o fwgy gh@n (66)
qufe et (67) T@ Tgtm §1 wowe @At (68) 347
(69) wifaz@ [70] 1 awiT at fzq gaa &1 W @ T &
121 98t |/i Aifzat [71] ufgm &1 Wy &1 Q& wR1w@d,
WL WS & S (72) g wg & g@, st aiEy, Caw
T17 1T AW T2 (71 72A) Few F1 stAr w, gt afg (73)
1,7 BIAT &1 IS0 FATT AT 1 IF GIA KT} SHSIAT A1(
|y, i afgad g& 2 (T1) STSI|T agr a1 STl
ST TUT WY AV (75) TR ¥ (76) Bigr Fa?w (77)
QAT §O & 97 1A F1 WG FAL, ASIRT T 4 F
Wz 21T a9 y@k1 g5 am (7S) fami (79) wgy, M dqr
WU fugaretr a2t aifr (30) Fir R 1@ [81], a9 ofga
@ THF LT AT AAAL, KOR WO @mts Iy [82]
gifzat W fome @M 11R,4R183) gIF A1 WS AN
(S JTA(8S) wrm [80] F[87] gwg'gdr (88), &ens
(¥9) ¥z v @F wam (V0) %3, =¥ g W fa (V1) sa@
(92) == Bwiai f& QAFiAidT ai &)/ gramyg «
WY, 4T FW AT W W AU T A M F1 @I A |i

99 99 W« )’ .
S A A WA IR (98) aw R fA, gE@

3TA § 1@, “‘q vait i fgar uig (94) frmra

3. She. 59, Strange, uncommon,  60. Countenance 61, Mother. 62, 1n,
63. Fled away. G4, Her. 63, Strange, unknown, 66, Ilavine <een. 67, Cumpa-
nions. 6R. Poclet. 69, Down. 70. Pul in. 71, Having travellwl, 72 Daughter.
T2x Fuel 73 There. 74 ALl 75, Having. 76, Load. 77, Like, 74 His. 79 Bcehind,
tackward, 80, Drew hack. S1. Obstructed, 82, On. 83, 0. 84. 1. 85 Name,

. Fuce r time, 87, From. 89 Mad heanl, §9. Wity then 99 Mind had a

a1 L w2 el owy Po thena, W Test,
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Malla Dasoli (Garhwal) dialect.

FEA @ TiEY, “RU WA At [95] |ty awq wmaiw [96],
e [97] wmray [98] Twefu wig, fomns g war-
& 2@ vy [99] Tatwr [100] g=dAte D vy d1gst
M WU NUWE HA Wi SZ1G1, WOATU AA) g'ag, Ty
wq 3T

Aq H U 99 FFA 1 TREEr ([01), a7t geat @
AT gAY WIT HOW AT T YT W ATGET 7T ATOFAT
wuwi aar (102) g wa@rn, w1 WOai grEr g a5t )
AR a&t (103) nPr, T g1 a1t 34 waAt [104]
ST gAY o O WA WiZY FTU &, I vw wq@qU0 (1035)
si@r WA (106) @wed qi (107 ) 3R w0 f Batw g
W § T, “Ru wian gz #@1 fdezr (108) efaq merer,
wra)” @Y g@TiEt, S g guwt 9igrit fdz fava 0
A wgAn,” TAM ® WA g1 FU 7 wrEd, ST ® @A
fasgtar gzdtar araY, T geal m ga, #7109 Jarast
&1 AR T WS MEY Auw @IAT A4 (110) drgrza[111]
AT UAHT 900 G184 gt & g @guwgfu T@idn a=
Rrelt, “sa faer gt RO fauEr & 2%, 3 wged @
&1 g g sWa(112) 1F G, 7 grar, LT AT AAt
uE (113) T®|l, R R 1UU F&11 23 W MPETW g@iy(114)
fs wa[115] wiwg [116] @1 1T gaAww [117] war varss
eIy S =St fam @ &, A Wi w7 AW {g [118]
8 g [119] ge1¥ & wowi wowi gi=r &1 a1 311 wywi

95. Cattle. 96. Hag, is. 97. To him. 98. Food. 99. So much. 100, Having said.
101. Prepared. 102. Lap or fold of a sheet. 103. Tempest, high-wind. 104, Such.
105. Woman. 106. Grass. 107. Like. 108, Bit. 109. lacluding. 119. Down
in. 111, Placed. 112. Having heard. 113. Very much. 114, World, earth.
115. All.  116. Things. 117. Consider. 118, Husband. 119. Hold
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Malla Dasoli (Garhwal) dialect continued.
QUWi Z(FT YT AT A UH CH @ T IO KT QAT SR AT
#g’ q "Wy, M Wawi 9w g awr

a7 wa'" [120] =g vt faa 131 (121) v sy, 7w
T FTT SUSH, FT Tl ‘B wara; (122) ¥q (5w [123
af vq ;YR i@’ g [124] @i & g A
wdd [125] gafludia fas7 <) cFR w81 € AR UF &

us 131w, wREI M T9AT @i wAW w@ [126] Fxn fasE
QT ¥ |

120. All. 121. Least, trifling. 122. God, 123. Creation. 124, World. 125. Pride.
126. AlL

L eRo 0O v TT———

Transliteration of Patti Malla Dasoli
(Garhwal) dialect.
Puraba aura pashchima k& paigun gi bheta.

Kai jabdng mdn dwi ndmi bharha chhyén, yaka puraba
kiv kondn aura yaka pashchima ké kondn undrd dysld
chhydn. IEkago nau huni ka doharo phukinohan. Yaks
go dydlo hakdgd dydld te bdra barsha ko bdto chhyo.
Yaka dina puraba kd bharha ké mana man chdn4 hof ki
pashchima gd bharha ko bala parakhana ko waikd dydla
ko paityo. Apanad dydld te hatu hdmala borarhd para
panji ka, jo waiko batd Lhdna ku chaino chhayo, dharf ka
bata ldgyo. Dophara taka hftanal rayo, bat4 mén wai
huni vka barho lamo chaurho aura gairo kuwd milo, waila
apand hatu kuwa médn hdla dey4; jaba hitu chholegya
taba wo pani hudh4 habhai hitu satakdi gyo, aura kuwd
g4 dhord yaka d4dld g sela tald sei gyo. Tabire wai nerho
ki bana ki mriga roja ki babydsa la kuwd para panni
khina ko ayh, dekhanf ta kuwé bhana bhana k& rahan, taba
un aura kakhi pani ki khoja man chalegy4. Yai bicha cka
hadi bana ko bhi panf pena huni waf kuwd mun ayo, waila
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apan{ hunda panf khana ko kuwa una hili. Pag{ ni milyo,
wai han{ rosa uthyo aura barho bhéar{ kirata karyo, wig-
la wai bharha L:i nina bijigi.

Wai hanf apani nfna tétana ko barho rosa uthyo,
aura wai rosa mi hid{ kf hunda pakadf aura pashchima ka
paiga ki khala man dhola deya han. Wai khala mén bharha
ki chhicherhf hatf kutani chhai, wila hadi higi anawari ko
kirho jan{ ka apan{ baya mun bhidara bh4ji gi, win-nigf baya
bhaira 4i hadi ko nain anwarf go kirbo dekhiga apani
dagarhyon hani dekhaun4 go apan4 khalet unale hali deyo.
Tabire waf dina puraba ko bharha bara barsha ko bito
ghandon man hiti ki pashchima k& bharha k4 dyil4
4igyo, aura bharha kf kiti mun bharha ki puchi, kiti la
bolyo, * mero babd bira barsha bati kyarh4 launa ko dan-
n4 chha, tu bhi wakhi j4,” dannd ko b4to batai deyo. Jaba
puraba ko bharha ddnda k& bata lagyo, tabare pashchima
ko paika h4rd danda kda barhd barh4 d4l4 jarh4 hudhs
uparhi gi barho bhari bharo d4nd4 jataro khora man dhari
ka apané dy4l4 ko aunu chhayo, bat4 mé4n duye bharhun ki
bhenta hoi, taba purba ko paika wai g4 pichh4rhe gayo, aura
waigo bhéro pichhawarhi batf tdne aura thama hdle, taba
pashchima k4 paika la barho jora lagdyo, apano bharo tani
ka agwdarh{ hitigyo. Aura pichharhe dekhi gi bole, ¢ halo
purba ga bharh! mila tero nau kala te huniun chhayo,
twai dagarhe bhenta hdane ko mana m4 chhaf, aba tu ora
mi angwile Jaarfka dekhinwén ki dwiyon man ko barho
chha.” DPdraba g4 bharha la bolyo, “ ye bana m4n teri ora
merf hara jita hayf ko dekhalo gau mé4n chala wakha
larhal4.”

Dwiye gaun man &ya unu bani yaka burhalf mili,
dwuyon la burhalf mun bolyo, “tu hamiri larh4i dekhi gi
parekha deh4la.” Burhalf la bolyo, “mero n&tf gji charona
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bana jayon ha, wai hani anwani dena hani jdnu, pichhwarhe
tuméri agwale dekhalo.” Ithy4 boliga burhali la dwiya
bharha ldkharhon ga bhir4 hud4 apanén kdna mén uthdyd,
ora apanin niti mun gaf, waihani anwani deya.

Taba tdn bharha wakha larhana ko ramasiy4, tabdre
burhali g4 n4ti la budali ora apani g4jf ora dwiya bharha
lakharhon g4 bhard hudh4 apanin gati para dharyidls, ora
apanén dy4ls huni paityo. Tabsre batthaun ayo, aura
budalf go n4ti urhiga enf jags parhyo jan dwi hwainf hanti
kutani chhi, ora eka hwainf g dnkh4 bhittara kharhagi
chira baithi gyo, Winhwaini la dohari hwaini mun bolyo,
“mers ankh4 kharha go tindara chalige gérha dihila,
hwini ”.  Win hwainf Ja boivo, “jo tu apanin ankhi go
tindara mihani denita mi garhalo,” paili gf hwaini la ya
kardra m&ni h4li, dohar{ hwaini la tindara yA burhali k4
nati, aura budhalf g4ji hudhd, syun lakharhon ko bojha
dwiyan bharha girhi apani khalet4 una le pinchi deya.
Taba rita mén apans khaleth una hai girhi ka apana
khasama hani dekhayo, waila bolyo, “ina kirhaun huni
hamara birdl4 ko de de, wa habu hani khaflelf.” Inu bitu
bunika dwiye paika, wa budhiya, aura unigo niti masta
dary4, aura kanpana baithya. Habe dphu 4phu hunfi
hapsara ki haba dhanyu ma nano hamajana lagya.  Pasta-
ika hatha jorha araja bintf karika, win hwini aura uuiga
maisa te palla chhurhdika apanan apandn dyala ko bato
leyo. apandn apanan dydld pahunchi ga eka eka la y& sbrf
katha apanin dyala gh maisun mun lagai, ora apanan
parayon mun bolyo. v

Taba habbun la aphun hani tina kaurh{ go janyo,
Prameshwara han{ barho hamajyo, aura bolyo, “He bhag-
wina! teri ranchan4 man hamun habhun te ndnn4 han.”
Ya sangasira mén kai bitun go ghamanna marashiyon
la nikarno han. Eka se eka barho han, aura eka se eka
chhoto ha, Prameshwara gf rachand man hama haba maisa
kirhaun gf chara han,
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Marchha (Garhwal) dialect, Spoken by
the people of the Niti and Mana Passes.

Ta1 s iy (1) ua ufga @ie e (2) wea (3)
gaIwa ¥ (4), §(5) ww1(6) w1 (7); fawm (8) ga
few & &191 g feo, 2@t afwga feqra gga e (9] fam a
feq (10) ame (11) gwur w14 (12), faw a fagg (13)
g’ (1H & wingg (15) arg (16) €51 faw a1 [17] g&@
<Y [18] we ulgm @« [19], ¥4 [20] @i @@ [21]
far [22] fafex [23] @ Mfa [24] & [25] gea [26]
qrer |y [27] #vw [28], = ux [29] § [30] €' [31]
wiqg wi@ fanm A% s’ we [32] gz [33] |in [34],
s@ [35] wig ¥« [36] a«t wiwd [37], 99 w7 @€ A«
Qtwa [38] &« TrF1 [39] wmiw & [40]1 &= faay [41]
&gt [42] aa fanw @it (43) wiw [44] faax [45] y=r
1w [46]1 @ [47] 'z g |r 3 n[8] st awmrai4y)
sitaa [50] feama [51], sti@e [52] siaist (53), gfma (54)
¥ af M at (55) qTUS6) B (57) | 51w ¥ a®1 w (58)
e (59) &% (60), ¥WI(61) AT AY @ @aT (62) IS (63)1

1. At in. 2. Two, both. 3. Of, for. 4. Occurred, became, was, were. 5. They.
that, he, she, give. 6. Famous. 7. Were, was, had. 8. One. 9. Lived.
10. Name. 11. Heariog. 12. Inflamed with auger. 13, Home, 14, Yecars
15. Road. 16. Distant, apart. 17. Duy. 18. Of, for. 19. Went. 20. His, her.
21. Shew. 22, For, to. 23, To fight. 24. Him. 25. With. 26. Provisions {er
& journey. 27. Flour of parched grain. 28. 1look, carricd. 29. Noon. 30. Until.
31. Travelled. 82. Broad. 33. Long. 84. Suw. 35. His own. 36. He, she.
37. Threw in. 88. Saturated. 89, All. 40. Devoured. 41, Near. 42 After-ward.
43. Large. 44. Tree. 456. Under. 46. Slept. 47. This, that. 43. Neighbourhood.
49. Wild. 40. Animals. 51. As. 52. Accustomed, usual. 53. Usud to come.
54. In the same way. 55. Water. 56. To drink. 57. Came. 58, To, for, from.
9. Dry. 60. Saw. 61. Other, another. 62, Yearch. 63. Went, Started.
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gg! &'91T A q't fam T19) 9, 97 s f=Hat (64) a«dr
IS 65, at §a (66 ;| (67), agay (68) weds (69y)
dawss (70) aw (7] aais Fug @ sa (72) gaTta (73)1

¥ g gaw (T4) @« g+, § wiA & fegat gla=w (75),
Y& s@aaw (76) ufggawsa Qai 77) s =z
45 (78), 4 Qrai 19 afga 7 wsa =1 79) wiar (80)
a19 (81) €71 & rdt @ wwa (82) wiay (83) @ q[84]
dw, wmealets (85); wWiAT (86) Tw wiar (87) =™ (88)
wAtEts (89), ad G4 @t g (90) |, wTrar g fan
aig (91) afaY 9 3 gadis (92) v =i (93) &fure (94)
A I § @rET (95) grwaw (96) 1 g &' gq (97) @
ga @ WE A1 (974) I1T g9 MyT 9 @i =+ A, ufwa
a we A faw (98) widst, “@a (99) wiar (100) Fpat (101)2”
ufgn A W8 @ I/ ¥ Frw(102), 957 g1 (103) 3% (104),
“toA (105) =rar faw (106) wizfax (107) arx g gg (108)
|1 0P am| ¥ig (110) =& Al s\ fewat 1127,
A% U4 @ Wes 9 97 & @1 d WY =, 97 ad Fw(113))
ag ¥ @1 & s9ia(l14), AT F1E wE & A2 g9, ulGH A
we wia (115) aw (116) =/t <& 417 |91 €ed sig g9
suifgw (118), srdr @ay (119) gg (1200 & gag (121)

.

6+ Trunk. 65. Plunged into. 66. Not. 67. Found. 68, Lowylly. G9. Shricked.
70. Shrick. 71, To. 72, Steep. 73, awoke, 74 Wrath. 7H. Caught hold of.
T6. Iland, 77. Court-yard. 78, Flung. 79. Daughter. 80. laddy, rice.
81. Husking. 82. Strange, wonderful. 83. Kind. 84. Worm, insect. 85. I'righ-
tened. 86. In. 87 Mother. 88, To, near. B89. Fled. 90. Out. 91. New, un-
common. 92. Considering, seeing. 93. Companions. 94, To shew. 95, Pocket.
96. Tut in, placed into, 97, Same. 97A. Also, too. 98. Home. 99. Thine, they.
100. Father. 101. Where. 102. Enquired. 103. Answer. 104. Said. 105. My,
mine. 106, Fuel. 107. To cut. 108. From, since. 109, Monntain. 110. Some, who,
whicli. 111. Mountain. 112, Has gone. 113. Shewed. 114. Started. 115. Whole.
116. Jungle. 117. Large. 118. Having upwooted. 119, Like. 120. Load. 121. Head.
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HIS ?ﬁ[ (122), x& ﬁliq gr%’ (123 fg=: 1 ‘l‘i T 9 ﬁ‘a
W O, § 9 4z @ W AW (124), M (125), g
w7 ufga & wga & (120 Sy =A% (127, A% X E
gars (128) wmw (129) %=, sga wmAre 1300 5@,
“gi¥ (131) gd @ we | A feq @w (132) = 13D gy
Gioe (134) fe, #iq @z & R (135 a9t |z (136 ¥
e (\137) fgx (138), fatr agt @ar Figit  @w (139)
7 (140) w3 faay (141) wrr@s (142) wiga (143) f«
g7 (144) ®ra @rm &1 [145] =@ [146] at (147) 7 aq
giw @ wew s, “gar [148] we (149) @i, wm [150] $12
sa A1 [151] arear (152), g (153) w®@ g [154],
g1 [155] fafasy [156]7

A7 §wt| afena wRg aiwa (157), v [158] sgg [159]
faw geat faas [160],9 ®ra §w(1 1) & ¥ =, aq(1€2)
3™ (163) wrar (164) @i (165),” geats wegy @« “fa
AtAY waia (166) ¥ (167) @y am fewai, agw & (168)
uraT (169) gats (170) Q1 (171) ¥4 (172), y@q arwat
¥ (173) &a (174) Wit ;@i 1 feww [175) &9, geaa
T'H Ve 8NA, feng 92, vE&1A H19 a9 T W 5E@
At za 176) 2=, T grasw 99

122, Carrying. 123, Coming. 124, Catching beld. - 125, Obstructed.
126, More. 127, @sed. 128, Extricating. 129, Onward. 189, Sceing. 131, O.
132, 1. 133, A long time, formerly, 134, Heard. 135, Me, to me.

136, Longing. 137, To-day. 13§, Mect. 130, Thou. you I4u. I. 141, With,
142, Having fought. 143, Sce. 144, Us. 145, Who, 146, Stronger. 147, Is.
148, Here. 149, Jungle. 150, Tous. 151, Who. 152, Will sce. 153. Populous-
place. 154, Go. 153, There. 156, Engage, fight. 137, Having walked. 138, Them,
him. 159, To, with. 160, Met with. 161, Men., 162, Yonu, thou. 163, Our.
164, Combat, ducl, 163, Sce, 166, Kine, cows, 167, Duffaloes, 168, I, 169, Bread.

170, Taking. 171, Going. 172, Am. 173 Giving, 174, Your

175, 8o much.
mean while, 176, To, in.
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w7 e Ws TN @aEE (177) A ¥, A% 9A
AAA 79 §, TR WA H@IT © fand 3T, W@ WE, v
mat (178) wiwsEw (179), v& faw & 1 Gt &Y
£T (180] g (181) agw (182], § wiww faats A8, faw
S ex was (A8, T 8D | FrEr (186) wigy
¥ féo1 ¥ gsdra A goAl WA, wwis War, A
®ta wg, fana gz w7, g H (U a8 s U8D), fan Frawy
a fan 188 wmgrs (189), wie (190 waY ga st (191y)
¥ Ria@iw vat §iafe T @A, “frafan @ wis w4 19D
@i (193], & @as =3+, “g (194] & wig fagw [195]
Ad [196) ag gAY 41 (19731 | FEls wgw
&%, dd ¥ BAEIT § WIS @ (FTH @ A, WATE WET,
=g e, fana gz wfd (198) ) wAs, @ Q@Er g
&= (199) 1 TwE A= gain (200) § W € QET
e (201) §Nw L@ @ar (202) & AW (203), 94
AT @ WREAQ (204) & =@, ‘9 (205) ug (206)
¥ (207) & fa¥r (208) =& 9, & sar (209))” €t widn
FRA (210) &w, =W w3, gAY, W FLA 4 @y,
a@ (211) wAs (212), wy ¥x ¥ (213)1 A=
&7 (214) @y (213) gfaara Ao @@ (216) T A

177, To do 178, Lap or fold of a sheet. 179, Pladd. 180, Wind
181, Tempest, 182, Having been driven. 183, Having missed,
184, Arrived, went. 185, There. 186, Women. 187, Having heen drified.
188, Eye. 189, Pcnetrated, went in. 190, Grass. 191, Went in. 192 Pull.
193, Out. 194, That. 195, Mc, to me. 196, Would give. 197, Will pull. 198, In-
cluding. 199, Putin. 200, Night. 201, Out of. 202, Hushand. 203, Shewel.
204, Wife. 205, She, he, this, that. 206, All. 207, Worms. 208, Cat, 209, Will
eat. 210, Events. 211, Yery. 212, Frightened, 213, Trewlled. 214, AiL
415, Themselves, 216, From, out of, ef.
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qat [217] dwa [218], wg& gwAw [219], ma [220]
aiSw [221], wa @maa [222], § @velw gwwm [223),
YA @91 gaq, @At [224] A= [225), va faw & 2w
@ 3@ fay wiw g, fan fans U st va fag o
34, Y@ wrar [220] gv, vy Wit [227] Tw wdw

war femwe [228] wequ [229] fadt [250] i [231)
a[232] W wA, TRFT § wA [233] AW, Fiv wgaAna [234],
“R giaga ! v [235] fiq fagiag v A e feAr [236]
ut [237] dar &9 e wiaa g@s wamiw [238],
w4 [239] mwe [240], fan S [241] fan iy [242] fam
faw fafw [243] a1« gIEGLA AHC WG A QHT ¥ IUAT
fear 1

2

17. Small, least. 218. Consider. 219, Repenting. 220, Handd, 221, Having clapped.
222 Having entreated. 223, from, To. 224, Releare. 225, Obtained. 226, Neighbours.
227, Comrades. 228, Having assembled. 229. To themselves. 230, Any. 231, Thiug.
232. Not. 233. Thanks. 234, Acknowledged. 235 We. 236, Are. 237, This,

238. Do not do. 239. Not. 240. Do. 241. Than, from. 242. Greater. 243, Luast,

—_— TS T

Transliteration of the Marchha (Garhwal)
dialect, spoken by the people of the
Niti and Mana Passes.

Pail4 jamana kal parha pachbima k4l nhiza bharhata
Mulakata hwainja, dbai barhd hinj; tig pdrba dish4 ta
kond pare hinj, Jdosaro pachbima disd ta hLunkanahinja.
Tik ta mhin yanij chhuk pahrana, tik ta kimcha bara yin
ta &mcha wida hinj. Tik kya pdrba chf bharha pachlia
dij, dhaita jora bakhdna chira bisiradij. Gisi be phulra
wistd sattd wija, nhisa para tai inj. Amecha kil tig gairo
talaun parda hrdda tdpgf, ista sattd dhainja taladn pdana-
chai, dlaij jaba sittd bhija dijata dlaija rauko sattd jal
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Dhaija linttho lenchéra taba tig labbo dala thingara guchh{
dij. Dakhwd lenchéra dakhwd letho chi banacharachi
jibana khimnf, jakhara hrani{j, dammin dhai talau kdl tf
tdnra hraij. Jaba dhai talau rd phwasta tainja, hattf
tarpa tf ta khabara dija. Dakhw& lenchara ti tdnra tik
hatti hraij, dhaija ista nhimehi{ talau péna chaij, ti matain-
jata, lapchhyau adakaija. Dhaita adaka ban yanfj dhai
bharha ta iba dokchija. .

Dhui ru chhukpa k4l hraija, dhai hat{ ta nhimch{
chumija, dhai rd ista l4gja pachhima ta bharha ta khoyén
kal nharidbaija, dhai khoyan kal pachhima ta bharha ta
cham syanp4 tochain hinj. Dhai hati ta anmana bhénti
ta bhd tainja, gyarchidij; &lo ista 4m& daba bh4jidij,
taba dhaita Am& digara lhrafj, hati ru tig noda bhantf ta
bhd samajaija ista 4mbe kénpdn ta wist4 ista khisi
panataijo. Dhai lench4ra dasa kyd ptrba ta bharha bf
bara yinchi 4mcha gharhi kal chali dij, pachhima ta bharha
ta kim paunchhej, “ gaita 4pa guyan? ” pachhima ta bhar-
ha ta chama rd hrwija, chamaja dwaro lwaija, ¢ gita 4p4
singa kitachira bara yd susu la kil ghoda d4no kal ditta-
v4n”, taba ptrba ta bharhaja dhai chama rd 14 ta amcha
hrwi}, chamja bataidhaija. Taba dhai 14 rd chhyé4chija,
dmche kal nhisa ri bheta hwainj, pachhima ta bharha sar{
hana chi laba lab4 d4la jarha susu upéarhija, d4no sant{ bud
ista pushyd kala taij, ista kim rd hrachain hinj. Pdrba
chi bharha dbkai ta lyanchara dij, dhai ta buda r¢ lyanchdra
ténija, cotai, dhaija jaba pachhima ta bharha ta te jora
lagai), taba buda rd hwanfja nachara braij, lyanch4ra k4-
nfja lwaija, “arai pirba ta bharha! gaita mhin gej nhachdra
susu yanpin hinj, gaita bheta ta giro barhi chénta hinja.
Tlidnna chhikki, giro barhi khusf honyan. Ganna gai aba
sibd phaglaija kéntana ki in nhisa kala gho 14bo y4n”. Taba
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pérbaja ta bharhaja lwaija, ¢ ddchi bhdrba yén, inta hdra
jita dho tangtf, nim k&la yin, dbau bisini. ”

Taba dhai nhisa basti ta &mcha dfjata, dha syunu tig
budalf milaij, dhai nhisa sainja budali rd lwaija, “ganinta
phéga k4n,” budalija dbasyund lwaij, “gita nitf Lbalinga
bhain swainu bana dittayn, dhasyund ge p4lak4i thusija
dichain hingf, dhasyuntt palaha dhaij gaita phéga kénta”.
Dikkhwd lwdija, budalija nhfsa bharha sametn, singata
buda, ista kdna k4l taiji daklkhwd lencbira ista n4tf daba
dij, dhai rd palakd dhaij.

Jaba nhisa bharha phdg Jabdn rd taydra hwainj,
taba dhaita ndtija budalf rd, ista bhainso blalang rd
singata buda, nhisa bharha, ista gat{ panachaij, ista kim rd
dij. Dakkhwd kal hura bhaunrd warhaija, dhai dincha
bisaraija, tig jdgd daba dhwidija, dau nhisa chhorasi syénpa
tochain hinj. Dhai budali ta nati Ludali sameta, bhaldn
bhainso, aura nhisa bbarha, singata buda sameta, hura
bhaunroja warhai dija, tig chhorasf ta miga 4ludij, jharha
sant{ chala dfj. Dhai chhorasifja hatti chhorasi ro lwaij,
“oita miga ta jhirha hwinf khydn,” dhai chhorasfja Iwaija,
“ohwa dbai jharha gigd khyanata taba hwani dhaij.”
Nhachara chhorasfja kakidla laij, taba dhai chhorasija
dhai jharha rd ( budali ta natf, bhalan Dbhainso, nhisa
bharha, singata buda samet ] hwanfja, ista khis4 panataija.
Dakkhwa lenchfra munyénca dhai jharha rd khis4 panacha
hwanija ista khyaw4 rd lataija, dhaita khyaw4ja ista
hwamsiri rd lwaija, “dhi roku bhd rd birau rd dhai dhai,
dbhai jatf.” Dhf roko kdmchi tainja, nhisa bharha, budalf,
aura budalf ta n4ti, masta gyarachija, thara thara dira-
chain. Taba rukkainja isa sydnu duniy4 ta chija madde
rokkain te chichi gwaijata, achhatai pachhataija, l4g jor-
haija, arja lagaija, dhai chhorasfja dabaja, dhai ta khyawa
dabaja, khyalf merija, ista kima rd dija. Ista ista kim
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kalarhraija, tig tigja roko kmehi 1sta kim wala daba, ista
khwild daba, ista dmbe daba lwaija.

Roko sib4 hwainja isyund khiri chija ma gwaijata,
paramesura ru dhanra laij, aura kabila laijata, “He para-
mesural ina gaita sisht{ kdl rokyain te chichi hini.” Dhi
sansara kal khirf{ bdtata ghamanda manakija, mal lapdn,
tig chaf tig labd tig chai tig chichi yAn. DParamesura ta
nijara kil ina roko bhd baribara hini.

—_— TR T ———
BOGSA (TARAI) DIALECT.
FET @U) FrEt |
gd AT UTA & Q@1 & FAIRA |

fagel sara (1) & Sramme (2) o9& Ay (3) anady
I® gIENW F AT UU UFASIET & F1A T ERY, AT
ATRGATRT FATAT (4) F11 T& § 56 gHIHT H AT E U-
1% uwyr | awfeq grakud Q9 A ARIAT (5) 93 &)
UZATIR & URF IAH! qQFHLA NWIT | AT A WASA
gAY (6) wigar (7) 63 /%, e SAgIE WA D, Iwran
Zraetas 931, WAH AR AwAIT WA, @7 A AT
wru d@afaar; IEd wgd @@FaE (8) awiar A g
gafear | AgEIgar WanGr (9) T19i §9 GIFH ATA R
gaEr, AT 347 Y & FHRAT qat Frmga |
TAAIT 39 G1I&F dAnAl-HaaT (10) Ma? arga gaEta 4
ARAIA R AT N F 4 WY QAT 1w gFT Uer T, 99
I AT F{ AT & AQE A TANY 1 gwd aw (1) T%
sta|t gt At oAt wF Fe @A { I, WOAAT T3 (12) @A

1. Time. 2. Famons, 3. Namely, 4. Inflamed, burned. 5. Kmotion. 6. Provision
for a journcy. 7. rlour of parched grain. 8. For. V. Saturated. 10, Aniwals.
11. After. 12 Truuk,
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MAF ATAY T1AT G AT WA, A7 T B Wiw AW AP
A WT, W § 30 GF &) Agu (13) gans

U% &1 mz wai[14] w1 781 HIT(15) SATA AT, W
W HIW A RTYT T G YR FY TOR & UL CPANIRGR R
. s (16) & ®H1T | €7 wnA § Gw fa ¥} o9 y@ga win
FZUE, O F1 wAwAR (17) 1 F1E amnEy g a1 wuar
ATAr & gy weAg [18], AT FaRT VAT A e gnFt
AT uHIT (19) & v HIST MAFLAUA g@ITFT TFA20)
# Fwa [21] Na 7 wgAF | gaFaig grEH SEA R A
weadE! Wi1(22) w2q gMiftar GEAF GwF 9 GR(23), oA
® 321 GHTAT UAT g® ASHIA A, “RU q1a FreAwi(24)
TU AR AR F1 YU AT KX UWE1 @ a3 7, N yowe
uA(25) FAAIZIT | TT YIIHT TST Y1 FT YT GEA &1
&1 MItFT § a¥ 92 T (20) WY HAS F (27) HAK a€(
WY (28 A qwd (29) Withaw wA [30] ¥ 1@R 9udA gy
ward (31] & #z Fng | qw graFr Ga SHF WP a7, €O
oW [32] NB ¥ @9 31 7w A1}, A9 XA F THT T
WY WAL, WO R AFFH[33] waA[34] = 947, QT 0@
Tt &R, ‘W gI@ R GHI) AU AW O¥R @ AR
IQIAT, A0 FREAH! 7 3B[55] gl Wi AN awigat
71, wagw Nigweid sR@iar TMd wA g ArAa T
guad IwF Sau[36] &Y, “gv A, TAINR ©IHA &
HIA SG1AAT, IUAT R I qWT AT

IR IAAIRTEY, & IR, 21T WA we,“qA7

13. Sleep. 14, Disturbance, loss, 15. Anger. 16, Court-yand,

17. Kihd, pature,
18. Fled away, 19. Strange, unknown. 2¢. Show. 1. Foer
23. Arrived. 24, Years. 25. Where-about. 26, Treea, 27, Pulled up, 2~ Heary.
29. Hill, Mountain. 30. Shoulder. 31. Coming, returuing. 520 Lead,
33. Maving cxtricated.  34. Befure, forward.  35. Desire,

22, Journey. road.

36. Repiy, answer.
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Bogsa (Tarai) dialect continued.
eI wei Tud qe[37) @ ), geiwd & e, ‘KU HiA
N T A GUAK! Siww @ M [38], FAFT 12Y 27 s ¥
o g AT W WY TJN® @A @wr @y, gfear A
IR TR &1 WH[39] @wIET F Ik WUA G g W@ AT
T WUd Aty grar [40] Gy’ wwdr a2y fzan)
Sa qIY AT ST AeA Wil K1 uwiga[41] g3 ar g¥ar
& i) ¥ g war (42) wrgar WF A W DT GF
AT AFGY & 0w & WgAr WA [43] ¥ @D, G wied
HUET AT &9 A9 I Jaaw) wiat g4, giegar @ Al
eq, WYl ¥ IeF T& Way [44] rEY [45] Tig'wr @ s;iwr
21 §iTa qI9 HZAl GY, W uw WA @) ug [46] & aia
g9 AL, 918 § @GS GEIUST | ¥ W@ § @A A €

wIer, “BT siga { Alasi[47] gaua }, Mm@ 17 gEd
WA 7 &%, “WAT Tt VAR NE F ZHU IR TN

A MEw gA ?) GgA FWA q W | FT AAGT H1AT,
AU TAA q g1y (48) gfear & aat A7 gfear

T Wa G1d AT @S F A6 1A1 TFH1 &1 A FAH w4
N § (@A | HF Qg UA FT HA(GAY FFA AYEHE AT
wEa[19) arAg T, FHA &(2LTHA q@HIQI&T w1AQ
AVAT &1 T2, © AIFT WG QAL”) 94 Qg1 T 2@ AR STA7T
&1 =i gfear s atar aiwi argd €, T 90T &
HITARIT | 99 waA WUF W97 F GG & /1@ (50) DSAC
& w13 € B2 sA@ET (51) B, uwa ¥ &, w17 1 F, faqar
H HE A1TF, a1 FE B GIAARK T T DF, AI0F7 GTAT
T9A, QU @A, W S8 &, WiuaAr €92 (52) \AYaw (53)
N

T ®=I |

s e

B T2 % o a S P V)

37. Sce, to sce the result of combat 338. Ilad gone. 39. With, including.
40. To, ncar. 41. Prepared, ready. 42. Mother, Grand-mother, alsoa word ef
respect generally applied to an old woman in speaking to her. 43. Lap or fold of a
sheet. 44, Such. 45, bpot. 46. Eye. 47. A bit of grass. 43. Btafl. 49 Her own.
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VA WUART I 54) G0 T, GIAT H1¥1,“T qa@gu(H5)

IR AT A8t (56) R wigd 12 ¥ (” 9 wET  fyaig)

ara |1 WTAEA (57) AAGRAT [58] &1 @A ALY "W,

TN § I g3 WX w9 Xw Hr21 vy, AARG (59) W
|/tAZ1 [60] R i@ w7 H1@ giwa (61) ¥

50. All 5l. Animals. 52. Well-wishers, kinsmea. b3. Relatives, friends.

64. Contemptible, trifling. 65. God. b6. Creation. 57, Pride. 08. Mankiud.
69. Gol.  60. Creation. 61. Like.

% hd v

Transliteration of the Bogsa dialect, or
the dialect spoken by the Bogsas, residing
in the Tarai district ofthe Kumaun Division.

Puraba aura pachhama ke paikon kf mulikata.

Kisahf jab4n{ mai do méshihara paika Ayani bfra the.
Yeka puraba dis4 ke kaune me dusard pachhama disé ke
kone me raha ho, yeko néma suna kara ddsara jara ho.
Yeka ke ghara sai dusare ki ghara bara barasa rdho dure
para tha. Eka dina puraba ke paike dila me yeha umaga
uthf k{ pachhama walg ke paike ke bala ki parichha karani
chahive. Apane ghara sai sdmala panf s&tuw thaile leke,
jisaki jarurata rasate mai hf, chala diva. Dopahare taka
chalo, rasate mai usako yeka t4la mila, lamba chaurhd aura
gahari tila mild; usane apane khaue ke tai talauw4 mal
satu daladiyd? Jaba situwa bhaja gaiyda wahin kula
patuwé ko mdye pdni ke khagdv4, aura usake dhore veka
perha ke niche jakara sogiv4 rahid. Isa bicha usa dlore
ke jancli janawara 4pane mamula mutabika usa talauwa
mait pani pine ke live aye dekhbito tala sukhé 1’1;1.1*115, hai,
taba sura tarapha ko pinf ki taldsai mal chale gayve. lsa
ke bada veka jancali hathf bf pani pine ko t4la mai iu,
apano thutha pan{ pine ko t4la mai d&'d pani nahi mila,
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taba gusd me &kara yeka barhf chingbra méri, jisa sal usa
peike kf nidara khula‘gau.

Paike ko nfda nas4 k4 barh4 kfroda utapana huwa, au-
ra dsay krodha me hathi k& sddaipakarn kara paichbama
ke paike rahane wéile paike ke agana me phaka dive. Usa
azana me paika kit betf @sa bakhata dhana kdta rahi, hathi
ko,ajaba taha ki kida jAna kara dara ke mére apanf mdt4
ke phsa phajagay4, taba dsaki mat4 bahara af hathi kau
naye pakara keyeka kirha' jana kara apanf{ sakhfyo ko de-
kane ke limata jeba me rakhaliye. Isake hdda puraba k&
tisais dfna paike bhi bara barsha k4 raté ghata me chal4ge-
w4 paichhama ke paika ke ghara paiche, dsaki bet{ se paika
k4 pata puchha larhaki ne kaho, ““mera b4baibéra basd hiiye
lakarh{ 14ne.ko-dhtiré yani dchhe pah4d4 me gaye hai,” aura
dhidra ka pata batald diya. Jaba puraba k& paikd dhdra
ko jaho paichhama ka paika sfre bana ke bade bade paida
jarha se dkharha ke dna ko barho bhadf bojha parabhata
maphaka kane med rakhaj ke apane ghara ko awérate me
bheta hogai. Taba puraba ko paikd wsake pichhe gawa,

aura bujha pichhe se khicha ko roka liye, taba paichama
ke paik4 jorajidha lagawd, ara bdjha nfkala ke agarf chala
aw4, aura pichhe dekha kara kaho,-‘“4re puraba ke paika!
tera ndma pahale se suna kara rakh4 ta, ter{ milakdda ki
barhi ichha th{, 4ja milagaye, barhi khusf huwd, aba tuma
dra hama larha{ kara dekhage ki dono mai hama barh4
kauna hai.” Puraba ke paika ne dtara ki, “yaha bana hai,
hama loga ki hira jita ko kauna janego, basati mai chalo
wéhd larh4ge.”

Dono basati ko chale, aika budhiy4 mil{, dond ne budi-
yi se kaha, “tumi haméri ladai dekha ke parfchha
karadi,” budiyvd ne kahdi, ‘“merd nati gdye bhaise
chugéne ko jangala me gauhare, dsako roif dene jitd hau
pichhe tuméri dono ki kushtidekhogi.” Itana kdh4 kara,
budiyd ne done paiko ko maye lakirhi ke bojha dpane
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kandhe para rakha liye aura 4pane ndti{ pAwé paubupchf
dsako roti dfy4.

Jaba wah4 dono bhihara larhane lago ko prasitusa hu
wai to budiy4 ke niti we budfyd ansh dpani giye bliaise
aura dono paiko maye lakarh{ ke hojha ke &pani giti
mai rakha liye, aura 4pane ghara ko Iaf. Isa bicha bade
jora ki &dhi chali, budiy4 k4 nati usa ddhi mai urla ke
yeka ansf dodi pauhunchi ki jahi do aurata dhina kutati
thi, aura yeka aurata ki ankha ke bhitara ghusa givs,
ghisa ke mdphaka ghusd parha. Usa aurata ne dusari
aurata sai kaha, ‘ mere apkhana mai tinaka ghusa gdya
hai, nikila de.” “Dusari aurata ne kdha, agara wahin
tinak4 ghasa kd tikar4d mujako deyegi to nfkala dugi.”
Paihali aurata ne fsa bata ko manajura kiya, dusari aurata
ne dhuwa panf{ budiy4 ke né&t{ maiye budivi aura give
bhaisa saba maye lakarhf ke bojha dono paiko ko nikala
kara 4panf jeba me rakba lau. Isa ke b4da rita ko dpani
jeba sai nfkala kara 4gane khuwamida ko diy:d, dsa ne
kdaha, “ina saba kirhau ko haméri bili ko dedeu, wihdn
saba khigail.” Ina batau ko dekha suna ko dono paiko
aura budiya aura nit{ wanhan bohuta dare, aura ghabaraiye
ke kanpane loge. Taba saba ne dpane dpanc ko sansira
ki saba chfjan mai sdba sai chhotd jandbara hai, pachatad
ye ke, ha tha jord ke, binati kara dsa aurata, wa usako
khuwamida chhutdye kara leke, dpane ghara ka rchane,
dpane ghardwilo, aura bade se, 4pana fshate mitaro ! kuha.

Sabane 4pane ko tuachhd samaja, sabhane kald, e
panamesura! hima ter{ sirasati mal s4ba sai chhote hai.”
Isa sansira me kisf hi bdta kd abamAna manashd matara
ko karana nahi chahiye, yecka sai yeka badd aura yeka sui
yeka chhotd hawa, Panamesura ki sisati me hdm- <ala
kirhe samana hai,
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THARUWA (TARAI) DIALECT.
IHIT (AUT) JIR

Fme(l) FIk(2) Taand) @) HIK gHT (4) QX TIAT @Y
Hqrag § g mad (5) uB (6) ¢

uw g § 21 1A 2347 €, uw W & feur & ]
#usda 20(7), AT Iw U & few R HFAH UL B4
us F AR g7 & g0 A1 FAG T, eR & qIH gaT &
O T ¥ & U H %n aw fer M F feaar a0 )
¥ gar wig 9% @ A1 (D) H UFWRF 241 &1 g9 @A)
w7% 91 § g7 fzaar 849 &1 G490 @B 9 ] W, ® &
g F g Ih a@§  r 9agy &3 9d g% Yaa(lo)
a4 gA3L Am Taa G, a1 &7 (1) us & uwm a8y
SNt (12) 5@ ast 131 M agar ag]q a¥w3ar (13) faw
s, A (14), az fegar w91 eg@¥r ada ® Wiswa (15)
@ 0\] gt 16) At Ky ET WA g, a1, 9% °9§
17r wmAy i wqE fegar gx wEawt (17) ) W
gy g & 9T (18) a7 rwar (19) I/ a@1F at (o)
ST & tegar @y (21) awr 1 &1 91 (22) TXH IT w@I
FHT a0 (23) s [24] wFs FAFE FAF HT YA gy
W & WEA Y, T AT AW qT AIAN R LG AT AR
WAl 97 GG AWM, & T Gy 170 54 (23) 9 (26) wiAy
Tza w1 NA &4 & umw (27) uw wq [28]wfaan (29)

wiEal gid @ % aq@a § owgAl g (30) SRy ar ureAt

1. East. 2. Of, belonging to. 3. Hero. 4. West. 5. Mceting. 6. Became. 7. Lived
8. Mindl. 9. Drother in law, an angry or abugzive cpithet. 9A. on account of, for.
10. Walking, starting. 11. A certain place. 12. Great, large. 13, Lake. 14. Then,
after that. 15. Soak, saturate. 15A. To, for. 16. Threw. 17. Devoured. 18. Near.
19. Tree. 20. Under. 21. Slept. 22. Little. 23. Animals. 24. Repetition for animals.
20. Heve. 26, There. 27, Afterward. 28. Wild, 29. An clephant. 30, Trunk.
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aie [31] fa@, & garge# a3 N @ famd &1 avw
fegar &y AT Swznt [32]

A1’ SHSA @ AIT L Ya1 ¥ w91 (33), a¥ [34] waw
# wfagr S e ums & 9T ATX {Z3a1 & =i § ww T
T IA (35) winaA ¥ 9% Zaar &t =ifeqr (36) @i (37)
gzt R [38], wfaar #(39) Tix av= F1 wtar [40] saz
oA Wi (41) & §T QAT wis a3 12), avgEr [45]
w@ ]I ;W2 BfAa1 A1 A% AT &1 Wi F[AH AN €A
& gt (44) 1 feqraa & |7 [45] Tow {16] H 9y =3
A& [47] ag a¥ Trw w7 &1 feaqr vt sz avg &Y 9 o&

.-

"8 ¥ 9@ & U F (T4 & 57 uz'®L csqﬁ ifzar 4
fesar &1 gt (48) g &, & feqr & %s, “v. zgar [49]
1T T ¥A wfzar [H0] =ya & o2 5¢ 2 F wa1 @,
gt S 1 WIT gL FT QA IWE ST ST WMT @
feaar SiY ggre & WA IR &1, UmiT &1 fzza w1 fanr (52)
AT IS a¢ @ H1 FUH3) & IWI[34] F A% 9@ wiQ
GBI UTIE @ FUAT { € (55 | w7 # wuF 933 =g R
U d famm(i6) g3 agy, €1 wwy & feaqw 5% 713 9@ww
WAL, T IRE § UI® A G & Aaed [H1] 1 AT UB R
feaa 4 ST g |WE, T Fuw (FweF [H8] wwrs (59)
9K, d7 URI® <@ H @¥l, “9V@T wmy F faar!
wia [€0] wmg,A staaugr (61), dm [62] 3@F & a=n
mrast [03] {1 (64), Wrsi & (65) @ fawawy, agqd €&
(a1 @& gawian 1 7 (66) wiT (67) wmua [68] guw @t

31. Not. 382. Awoke. 33. Became. 34. That. 85. That. 86. Daachter.
37. Paddy, rice. 38, Was husking. 89. To, for. 40. Insect. 41. Mother.
42. T'led away. 43. Her. 44. Women. 45. For. 46. Pocket, lap or fold of a sheet.
47. That. 48. Where-about. 49. Father. 50. Fuel. 51. Bring, fetch. 63. Whole, all.
53. Root. 54. Up-root. 55, Head. 56. Meeting. [57. Obstructed. 58. Having
extricated. 59. On, forward. 60. Name. 61. Knew. 62. Thee. 63. Longing,
desira.  64. Was. 65, Thou, thee. 66. O, 67. Friend, 68. L
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FT 2@ fm wgw qa & @ wiky agt 171 wwe &1 feaar
Fe), “gei @I g4 T, oA gA X KA a@FAT ISV R}, w9
I wig ¥ 99 éa (69) wig & [/ (70) MuaA & FTa
&R a1 miad fa ga & @it &v fegar agi @7

&1 21R{ fegar wig & 71y, SA & & NS A [y [71]
gt @ A= faa, 1T feaar 3w F= | F9l, “g TE
A% 3 & aarg Sifad fa ga K dra & s a=w 7 ar
FmT @ey, “Fur afaar (712) Fa1(73) dfaan (74) gmaa (75
FIA Y AT Y, av ¥/}, & F1 A wyiwa & w4 ¥y,
TETE WIF g @1 TP A” | Y @w @ gfgar 191
feaa & «fsar a®g w9d Fan & ¥ @¥ W afaqr & gi=
gg™ & U |iFg |

=g 1A fgadt 91t & & aw ¥y, 4131 gfear
a1 afaar & gfear, T wuAt Aapr dfaan, s 2idi fgaaa
& ®wfzar & qus adla [76], =woa afqgar [77] & € =9,
H1T AR qC & gl &1 afga 10 & ¥« 2§ 1 T@ A9
& 38 W AT (78) wwa |y, gigar &1 afaar aw @
¥ ST F ww A S [79] ug' A @wi 21 AW WA {2
W N I e dH wifg [80] & Wiar yawEy (81)
W & qIY g& A1 [82], &1 Iu I gAQ GHI & &3,
“Ad wifa ¥ g7 U [33] g BOMR A, g T
71U [84] &1 famx @71 e S | @ 9Y, ¢ F1 gAHT €
Frzauara Fam §1 & fama W’ gwEr am A
R WA g gEQ dmy W wAr gfgar & afaar &

69. There. 70. Dcople, husband. 71. Abusive epithet, 72, Gind-ron. 73, Cowa,

74. DPuffaloes. 73, Graze. 76, Including. 77, Tap or told of a sheel.
8 Tempest. 79. Spot. place. 80. Eye. 81. Forcigu thing, stuil. 82, Penctrated,
83, 1llard,

84, Forelgn thing.
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gfgar, s @ dfagr a1 awet &1 ang T TAi feaar
agta [85], famitad =wud fAnm R wiat | few wo#
Adl € fAm @ vda s wud Fonr s feaid, & aiF [56]
QU I WYY, “H |4 HITA &1 W9A ' fadan [87] &
TAG AR, A ®@; @Ig TWIM” | %A qAAH AR
21ai fegar, S glegar, mix aid1 afqar, aga sug n¥, T
gauawidt [88], ar93d =wud woa & &1 gfagi A ol
¥ 39 ¥ 8121 gnw &, umawg, Ty Are, faaat wy, ¥ d=c
J1 SGHT VU1 § ! w@ WUA G A Ug A€ 1 woq 1@
Ug'S @ F AR wiE q@ra (89) &, wix qiay [90], €
woAt /Ya [91] S wudA femawa [92] € @wt |

gad qUAFT 2121 gRwd g RaIET W@iA(93) fawa (94)
fagr, fx @el, “€ wifaw (95)! @A @A R waga &
82 ¥” w8 gl & f@a) aE &0 w3@ [96] wgwam [97]
wig [98] &1 A€ @A 9ifed | uF § v@ qET WL ow @

@ i 12 R, wifgsEt @A [V9] R g 8 HIF
AU ITE | .

85. Including. 86. Her. 87. Cats. 88 Began to tremlle. 9N, Kinsmen.

90. Neighbours. 1. Relatives. 2. Friends.  93. Contemplation. 41 DPrayers.
95. Lord, wmaster,  96. Pride. 97. man-kind. 98. Animal. 99, Creation.
s s o s s

Trans literation of the Tharuwa dialect,
or the dialect spoken by the Tharus
residing in the Tarai District.
Tharuwa (Tarai) boli.
Agéra whre dewatd ki aura pachhdra wéire dewatd ki
4pasa men mita mitai rdhai.
Eka samaya men do ndmi dewata he, eka agira kf
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dish4 ke kone men réhata ho,  aura eka pachhira ki
dishd ke kone men rihata ho. Eka ko nidma suna kai
ddsaro gusi4 hwaijata réhai, eka ke ghara se
ko ghara baira barshiw ki rdba main ho. Eka dina
aghra ke diwatd ke ji main aisf gusd 4yn gai ki sare ke
pachhara ke dewatd ko bala dekhango. Apanc chara se
waha diwata satuwa ko thail4 laikai ghara sai chala dai,

kyaunki riha main k4 khdungo tike marai satuwd lekai
chala dai.

dusare

Rengata rengata dupahara taka rengata raho,
to kahdn raha main eka barho jangi aura lambo chaurhe
aura bahuto gaharo talauwa milagao, %an, waha diwatd
apano satuwé talauwd main bhijana kai d4ra daf tau satu-
wa khiibai bhija gai, tan, waha saba talauwa kau pani
aura satuwd diwatd saba khiya gawo. Aura wahai talauwd
ke chorai barho so mikhd rahai tdke tarai jaya kai diwatd
cova gawo. Tau thori dera main waha rdikhd ke dhorai
saujd djd aneka janawara, jaise aura roja pin{ pine kai
dwata hai, jainsai dya gaye. Tau talauwda kau dekhain
to wiko pdn{ saba sikha gawo, tau we saba saujd itai utai
pani dhindhana ldge. Thori der® ke pachhard yeka
bana hatiyd pdni pine kai wahai talauwa main apani
sinda darf tau pani nanha milo, tau gusi hui kai barhe
jora sai chillano tau waha diwatd ki ninda uchhata gaf.
Ninda uchhatana kai mére barho gwgd hwaigawo,
wahai gus& main hathiya ki sinda pakarha kai pachhdra
ware diwatd ke dngana main phainka dafl  Awra usai
angana main wahai dewatd ki laundiyd dhana kita rahi
rahai, hatiyd kai aura taraha kau kird jana kai apani ayya
ke dhorai bhitara bhija gaf, tan waki ayyd bahara af,
hatfyd kau naf taraha ko kird jana kai apanf sanga ki
baiyyaron ko dekhawana ke laye gojha main dhara lai.
Tédke bada wahai roja agdra ko diwatd, bhi bara barasa ki
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riha yeka gharhf main chalakai pachhira ke diwatd ke
ghara pahuncho, wik{ laundiyi sai diutd ko ghara pdchhi
to, laundiyd nai kaho, “merd dauwa bLira barasa bhaye
kathiyd laina kai dnche paharha main zayo hai, ubin j4.”
Aura paharha ko pato batdi dai. Jaba agéra kai diwatd
tinche paharha kai jata rahai tau, pachhira ko diutd saro
sigaro bana ke barhe barhe rdkha kau jara =ai ukhera kai
unako barho bhari bojha pahdarha k{ barabara miipda
main dhara kai apane ghara kai jdita rahai.  Rdha main
mildpa hui gayo, tau agara ko diwatd saro wike pacbhdrd
gayon, aura bojha kai pachhdrd sai khaincha kai thdma
dai. Tau pachhdra ke diwatd mii jora bahute lagaf, aura
bojha nikdra kai agart chalo, tau pachhari dekha kai
kahi, “are sdre agdra ke diwati! tero nanwa agdrd sai
janata rdho, toya dekhane ke barhi lalasda hi) d4ja tain sdro
milagawo, bahuten hanso [van{ khibai musakino]. Are dra
apana tuma larhai kara dekhain ki dpana tuma main kauna
saro barho hau.” Agdra ko diwata kahi, “yaban sdre
bana hal, apana tuma main kawuna batdbai go barho hai,
chala sare ganwa miin chala hina ginwa ke logd dpana
kai larhata dekhainge tau jinainge ki ina main sdro jo
diwata barho hai.”

To donon diwatd ginwa kai gaye, unakai yeka génu
main chodf Jdhi si baiyyara mili, donon diwata waha
baiyyara saj kabf, “td bamari larhdai dekha kai batdya
dijiye ki hama main kauna kai jadai bala hai.” Tau baiyy-
ara kabi, “ mairo natiyA gaiyy4 bhainsiy4 chugéwana kai
bana main gayo hai, waha bhdnkho bai, main to roti khawa
una kai j4ta haun, pachhard dya kai tumhédri larhaf dekhun-
go.” Aise kaha kai budhiya donon diwatd kai kathiya
sameta apance kandh4 main dhara laf aura natiya ke psa
pahuncha ka * oti khdawai.
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Tharuwa (Tarai) dialect continued.

Jaba we donon diwat4 larh4i karana kai tayy4ra bhaye,
tau wo budhiy4 ko natiyd ne budhiya, aura apanf gaiyy4
bhainsiy4, aura donon diwatana ke kathiyd kai bojha
samfta, apani gatiya main dhara lai, aura apane ghara kai
budhiyd ko natiy4 sdro lekai chala dai. Isa bicha main
barhf bhar{ by4ra chalana lagi, budhiya ko natiyd waha
by4ra main urhakai yeka aisf thaura pahuncho jahdn doi
bayyarain dhdna kdta rahi hin. Aura yeka baiyyara ke
inkhi ke bhftara dhdra pani ghésa ke taraha ghusa gayo,
tau waha baiyyara ddsari baiyyara sai kahi, “ meri ankhi
main kuchha karé so para gawo ho bydra main, ti chodf
kdrd tau nikira dai.” Disarf baiyyara nain kahi, “jo
tunaks ghdsa ko tukars mokai deyagf tau main nikérdng{.”
Pahali baiyyara sarf suna kai ména gaf. Ddsari baiyyara
dhdra pani budhiyd ke natiyd ko, budhiyd, aura gaiyyd
bhainsiyd w4 lakarhi ko bojha aura donon diwaté sahfta,
nikdra kai apane gojhda main dhara laf. DPhira kai apane
gojhé sai nikdra kai rdta kai apane logd kai dikhdi, tau
wakau log4 sdro kahi, *“je saba kirana kau 4pana ki
bilaiyana kai dai ndya deta hai, wo saba khiya déraigi.”
In bAtana kai suna kai donon diwaté, aura budhiys, aura
wiko natiy4, bahuta dardya gayep aura thara thardna lage,
tau saba ne apane apane kai jo duhiy4n main jiba hain
unasai chhoto samajha kai, pachhataya, hatha jorha, binatf
kara, wo baiyyara wo usako log4 sai chhutt{ laikai apan{
ghara ki raha laf. Apane ghara main pahuncha kai jo siro
hala  gharawdrana sai, aura parausi, aug, apani mfta
aura apane dilabarana sai kahi.

Saba nai apane ko ehhoto samajha kai Phrmeshara ké
dhyana minnata kiy4, aura kahi “He nalika! ter{ rachan4
mai hama saba sai chhote hain.” Isa prithwf main kisi
bita kd garaba manusha matra jiba kau nahin karand
chihiye. Yeka sai yeka barho aura yeka sai yeka siro

chbhoto hai, malika ki rachand main hama saba kire ke
barabara hain.
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BHABAR (KUMAUN) DIALECT.
HIET (PATH) ®T J1AT

gia W ufga @1 G&f @ 9z

aw ax (1) q (2) € giga (3) 9w (4) fex (5, aw
ga s ga (6)ggauafer @ gaqgafgn (7)1 aw
&1 (8) &t (9) § A1 & w4y (10) wad (11) gar, as &t
gt & (12) gat & ger[13] s ad & w14 fadn1s
o fga gyia &1 & @1 @4 7 an (J6) |/ (17) sfz (1¥)
fa uRi atwl dm @ Auw (1Y) f& wafar (20) &iq §s,
wigar 5T § mig (21) &1 gfw (220 fa3w (28), sgs (24)
fa (25) =fa (26) aizi fa (27) sorma (28) safzgdn (2v9),
a8a (30) @ (31, yufr (32) wig (33) feed (34) @ |
T H A& (35 g&H I 8§ (36) [@AT(GT) W A
arg faw, at (58) e« (39) & weq  @faai 10) wg
fafa fza (41)1 sa g wfsng (42) a3 s (43) 0179
@' (44) wifa g (45). vt (46) at @@ (47) & (48) =
st (49) '@ (50) W (51) §ag (52) 1 Ffawy (03)
at A (54 9 AT AT (H0) wufa & a% a1 @
"7 (56) wifa @iat g 57) war, gJra arer aifa &
@181 (58; 9 (59), g@Yra | a9 g9 aiw wifa gAaa ag,
at afed(60) a® g7 wiaT =it (61) mfq otar g & miwaw

1 Time. 2 In,at. 8 Famous, renowned. 4 Heroes. 5 Were 6 Corner.
7 Lived. 8 qf. 9 Name. 10 Inflamed, kindled. 11 Boiled. 2 From,
13 Home, house. 14 Road, journcy. 15 Was. 16 Such. 17 Ewotion. 18 Arose.
19 Mascular strength. 20 Test. 21 Flour of parched grain. 22. Bap.
23 llaving taken. 24 As much. 25 He, him, same, 26 To. 27 Fur
28 Provision for a jouruey. 29 Was necessary. 30 Started. 31 Continued,

32 Noon. 33 Until. 34 Walk, 35 To. 36 Long. 87 Brosd. 3% thax
3% Into, Down. 40 Edible. 41 Threw. 42 Saturated. 43 He. 44 Including,
with. 45 Ate up, drank up. 46 And. 47 Side. 48 Near, close to. 49 Laige.
80 Tree. 51 Uunder. 82 Slept. 53 Meanwhile. 54 Near. 30 Anumais.
56 Te. 57 Ver. 8 Brup. 0 Net. 60 Afterwards, 61 Alw.
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Bhabar (Kumaun) dialect continued.
wig, woq gs aifd f&ar (62) g aw § fga (63), aifa
AT & (C4) [iw (63) 7 777, gw agt wife Zapa (66)
WA (67), S« [68] a1 u= faw Ay 2fz@ [69]

% &fa ata qn [70] f5 afs Qw [71] sfzg® [72], a
Uu q w1@! 51 g€ a¥ 3 [75] udi w1 ¥fmagi [T4] = &
wina & fadt fz31 [75]1 9 wiaa A5 G=fs = Q@ aF
g@a [76] §24 [[7] Tz wrat «fq wamg [78] saax
wfg 3y @ifs et @ i wafa &1 [79] & [80] 2rerac
faax [81] awtd [82] 1 &= aifw &r W [83] 4 [84], mial
g% Wawy qA1q¢ 1fa, woar gmfeqia wfa ag'a gfw.85)
waa [$6] wudfaa 3 [87] ufg= [88] oY fga § gyaa
1 da @ @17 &y &1 912 wu@ [89] wiuzz [90] aisgpwi &1
ug @1 a1 [01] vy =y, aifw [92] feafe [93] fu [94] @ax
g®Y | mal | F31, “Bu @eg [95], 3w ad gag [96],
wwgl [97] =ar [98] § w«y [99] &= [100] q =¥,
ag’ [101] sna” 1 we A & &1 @iz adfes [102]1 a7
yta &1 O awg @iz @@ v« [103] ) afszar ar
U &% @a a9 &1 g1 asr 3z [104] ss wara [105]
SQIEIAI[106] &y Wi A1, 7w "7 @&y, @ [107] &
Q&Y woAr g7 91 [108] e <figdn, arz q Az AL | A

giE &1 & i@t fozife ®adt, wt 181 a9 ufew a2

62 Take. 63 Plunged. 64 Then, on. 656 Anger. 66 Shriek. 67 Uttered 68 By
which, from which. 69 Was broken, awoke. 70 Break. 71 Anger, wrath. 72 Aroee
7% Having caught hold of. 74 Inhabitant. 75 Flung. 76 Mortar. 77 Beating,
husking. 78 Btrange, wncommon. 79 Mother. 80 To, from. 81 In. 83 Went.
B3 Out. 84 Coming. 85 For. 86 Arm-pit, lap or fold of a sheet. 87 This.
83 After. 89 Minutes. 90 Having travelled. 91 Home, then. 92 Hie.
93 Daughter. 94 From, to. 95 Father. 96 Elapsed. 97 Fuel. 98 Bringing.
99 High. 100 Mountain. 101 Then. 102 Pointed out, shewed. 103 Went away,
continued to go. 104 Tree, 106 Imeluding, with. 106 Having pulled ap.
107 Head. 108 To, for. .
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Bhabar (Kumaun» dialect continued.
41 [109] wza [110] fez11 a7 afgar &1 G& & ;A 4.
qir [111] 317 Img 5 wfw={112] 31, 5wt ofee afa
s21, “; [113] gea &1 sut b §F v A1 afqafe [114]
gt Te ®, Au w71 A2 st f@ wa wiga [115] @,
w9 famt S1AT @ a€t @Al UE, 9@ g A & gamr & fa
g1 [116] atim @i &7 1 gI@ @1 U & &, “af AT,
grift v A wfa @ [117) @w@r [118), agl # s13ae
FUA1” 1

w1 [119] §a3[120] € «fa [121] awt g snar [122]
$21 [123)\ @wew v« wiw = giear &t (124) faat,
set @ gfgar g a1, “afed (125) { s&[ @ (126
afedt wrEn w12 71 glem @ &1, “®irafa dhg &ar
€AY 79 § Mg T@, ayEwa Tz (127) A g sig (128,
g gRif @S g@Ar® 1 gg@ (129) KF€(130) gleaw &
© G&ia wiq wwer &1 Tiw @wla woAr &« (131) §
nfefaar (182), wx wuar wifa @1 g@ & (133) HAT
newa iz fegry -

a ¥ G4 qiny w1 @1 fafwar (134) dg gat |7,
2t gfear @1 ifa & glza, sy fiw ey wT € AF, W
W& &1 i3, quar wiaAr (135) w@ay 9ET WAAr 691
Bt md 831 (13601 At as sy FiT &1 agd (137)
w1, gfeardn mifa &Y wify (138) lq g€ 3T g% gaY (139)
317 (140) w7 (141) fm wi (142) @ @faai 99« Pz
‘9 Drawing. 110 Obstructed. 111 More. 112 On, onward. 113 O.
4 From. 115 Longing. 116 Who. 117 Who. 118 Willsee. 119 Of
I’;‘; znd ®ame opinion. 120 Having tecome. 121 Persons. 122 Going.

ommenced, 124 Woman. 1256 O. 126 Duel, combat. 127 Bread.
38 Am Going. 129 So much. 130 Having said 131 Shoulder. 132 Took up.

’;;Ced. 138 To. 134 For. 135 Lap or fold of a shect. 136 Was going.
Tempest. 138 High wind. 189 Sweh. 140 Spot. 141 Reached. 142 Where.
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Bhabar (:Kumaun) dialect continued.
wir, wuq g¥ wifa faar (62) g ava 7 fa@a (63), oifa
RAIT & (64) Wiw (65) | 737, aw agt wifc zan= (66)
RIQ (67), I« [68] aF G= fa ata zfzd [69]0

U &fa \iq W [70] f5 afs Q= [71] sfzd [72], at
Au 7 2@ 51 @ aF 3¢ [73) udi w1 afwgi [T4] G= &
wina & faat fza1 [75] 1 91 wtaa as owfs g« @ a=m
ga@a [76] 29 [17] Tz wat wfa wamsg [78] smac
wufg 3t Afw st w1 wie wofa @ [79] & [80] i€
faax [S1] @mid [82] 1 @= aifa @ AT [83] 4 [S4], miadY
a% gAsE a3t ifa, woargmfegia wfa aga g'fa.85)
waq [80] g udfma 1 F [87] ufg= [8S] &t fea § gaa
F1 U@ @ @17 a9 &1 a1z wvw [89] wiozt [90] uisgai &1
ua @1 &t [91] gy 3y, aife [92] feafe [93] fa [94] wax
gEY | mEl | S, CBU ey [95], awad gag [96],
wwer [97] war [98] § a@wt [99] &= [100] 7 =t
a3 [101] sna”y w< &Y W@ &1 @12 aafey [102]1 a7
Uia &1 G 3ag @iz am wrYawE; [103] ) ufsmar s
U@ @ @dq 9« &1 Fg7 agr ¥12 [104] ss @@ra [105]
S@ISIAI[106] asY Widt 1S, aw A= @, grar [107] &
QAT woAr gT @ [108] i ofgdT, @z § 8z gwE 1 A«

g &1 @@ Aar fawife §adn, W M1 aat glgw aD

62 Take. 63 Plunged. 64 Then, on. 656 Anger. 66 Shriek. 67 Uttered 68 By
which, from which. 69 Was broken, awoke., 70 Break. 71 Anger, wrath. 72 Arose
78 Having caught hold of. 74 Inhabitant. 76 Flung. 76 Mortar. 77 Beatimg,
husking. 78 Strange, uncommon. 79 Mother. 80 To, from. 81 In. 83 Went.
%3 Qut. 84 Coming. 86 For. 86 Arm-pit, lap or fold of a sheet. 87 This.
AY After. 89 Minutes. 90 Having travelled. 91 Home, then. 92 His.
93 Daughter. 94 From, to. 95 Father. 96 Klapsed. 97 Fuel. 98 Bringing.
99 High. 100 Mountain. 101 Then. 102 Pointed out, shewed. 103 Went away,
continued to go. 104 Trea, 106 Imeluding, with. 106 Having pulled up.
107 Head. 108 To, for.
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Bhabar (Kumaun) dialect continued.
Uwa, 9 gz Gia a1 wig faw ar (143) &1 faas [144]
SEr (145) gaYy ugy (146)1 &t wfa & gufvd (147)
w31, “afwd (148), miwry149) wig 7 wig &1 faqs ga
ng, mfe 2”1 gadt @i @ &ar, “sa g (150) s (151)
famat & &fa fear &1 wuT (152) &z a Wiy k&~
ufa (153) fa wifa & @ (154) aa(l55) wfa aifa fad 156)
a7 gad wifa @ faad, afa(ls7), afea & aifa, vt gizar,
w3y e Wal, aFSr F1 AT (158), W T & Sy, Mg I
=waar gafa (1591 7 ufe faar) a= (160) ufgw waq
=@fa ¥ mfs & wuar g (161) =fa femar, (-fa & &3,
“sa ®aa afq sau faug(162] & feg, s w7 g
s1AT (163)? 1§ fwed (164) =iwar =mr gia € sfx
ag (165), = gfear, =t atFwr aifa, @a eft@y ama
wz1 [166), Wt wa =g & gfagi &t wa guwy (167) ¥
AT (168] sifagy, uga av (169) g1a st (170] W (171)
usiav (172), @ safs € (173) a1 gan T ggr (74
=11 (175, | |UAT 9 G a1 10 WuAl WY AT am
a% (176) & J1 (177) "3 1@ wgaAT wg@sa (178) o, €T
et 21F (1790 g (1800 &, st =uar fagw (181
g FAT)

wg wfad wig’ afqa w137 (182) S@\I(IS?’) wizal

143 Grass. 144 bit. 145 like. 146 Penetrated. 147 To. 148 O. 149 Mine.

150 Thow, 151 That, 152 Agreement. condition.. 153 Former. 1a4 This,
150 Condition. 156 Accepted. 157 Viz, that is. 158 Load. 139 Pocke:t.
140 OF thies, this. 161 Husband., 162 Cat 163 Will devour. 164 Conversation.
165 Heroes, 166 Beran to tranble 167 Creatures, animals. 168 Least.
1o tliiee vepented. 170 Having clapped hands. 171 Feet, legs. 172 Having
prostratod 173 Vrom, 171 Hold. 175 Got rid. 176 Kach. 177 These.
[78 Kusmen Ty Neighbourhood, 1380 Rosidents ef. 181 Relations,

|0 Uontemptible 125 Lt
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Bhabar (Kumaun) dialect continued.
aAfa2T sGIF A (184) faia wa), Wy &341, °@ w185y
30 G q A4¥ AT (186) wang” | Vgfaai & Saa &
fasnis A87) ;mgnz (188) Aaara (189 =+ M (190
F3A1 941 (19D, IFE 7= A1 192) %, INK a& TATE |
iAWY & 1@AT (193) & wa 97 Higr 1949 &) quag (195
g (19611

184 To. 185 God. 186 From. [87 Pride. 188 Fastidiousness.]89 Mankind.
190 Not. 191 Ought. 192 Greater, larger. 193 Creation. 194 Worms,
195 Like. 196 Are.

—— T R T T ——————

Transliteration of the Bhabar (Kumaun)
dialect.
Bh4bar (Kumaun) ki bolf.

Puraba ara Pachhima k4 paikén ki bheta.

Yaka taka m dwf{ parakhy4ta paika chhiya, yaka
puraba k4 kunna m dusaro pachhima k4 kunna m ranchhiv4.
Yaka ko naun sunni ddsaro jali paki ranchhiyo, yaka k4
ghara hwai disaro ko kurho béra barsha ko bato chhiyo.
Yuka dina puraka ks paika ka mana m yashi lahara uthi
ki pachhon wé4l4 paika ka tardna ki parachhiyd karanna
chainchha, dpana ghara hwal shdtu ki thaili libera, jatuka
wi kani b4ta si shdmala ldgachhiyo, nasanain raya, dhupari
Jénlai hitppain raya. Bata m wi kaip yaka barho lamaun
chékalo ara gairo t4la mila, wihana wilai apantn khaniyén
shatu khitidiya. Jaba shatu rujigaya taba u shdtu syun
pani khyai gaya, ara wi kdkha lai yaka jangi rdkha muni
segaya. Ye bicham wi najika bana k& janiwara apani
thika taka win tdla maja pani khédnin sun 4y4, dyakho ta
talam pani ko topo nain, sukhi raya. Taba dusarf tarapha
pani dhunana gaya, wi pachhinai yaka bana hdti lagai pani
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Bhabar (Kumaun) dialect ccntinued.

pind sun wi tdla maja 4ya, apantdn sdnda péni lind sup
talam khita, pdni naimilo ta shocham aibera, yaka barhi
bhari tutvala mari, jaile wi paika ki nfna tutige.

Paikd kani nina bhapga ki barhi risa uthige, wi
risam hati ko sunda thamainbera pachchhon ka raniydn
paika k& dngana main khiti diyo. Wi 4ngana maja paika
ki chyali wi taka wakhala kutanai raichhi. Ha&ati kani
anakaswal jandwara dyakhibera wi ki dara k4 méara apani
m4, thain daurhibera bhitera nasfge. Taba wiki m4 bhaira
al, hati yaka anakaswe jandwara janni, apana dagarhiydnna
kani dyakhunna sunni kwakhailam dhariliva. Ye pachhila
wi dina main puraba ki paika lai biara barsha ko béta
lhammain khyapibera pachchhimdn ka paika Fda wén
pahuncho, wiki dibali thin khabara puchhi. Chyali lai
kave, “merd bajyd, bara barsha hwaigain, lakarha lydua
sun mali bhelam gain, wain jdwa.” Ara w{ bhela ko baita
batai diya. Taba puraba ko paika bana sun bata Ilagf
nhonnain rayo. Pachchhim4 k& paika lagai saba bana
k& barh4 barha bota jarha samfta ukharhi bera barho hhari
bojo, yaka bhela jaso, khwéard main dhar{ bera apana ghara
sin aunainrachhiyo, bata m bheta hwaigai. Taba puraba
ko paika wika pichh4rhi hwaigayo, ara Bojo kanf pachhila
bati khainchf atakai divo. Taba pachchhimd k4 paika lai
jani ta, aura jora lagaf bojo aghila khaincho, ara pachhila
dyakhi kayo, “ara puraba ka jwodhd ! menle tero naun
paili bati suni rakha chha, tera sanga bhefdkarana ki
bhauta manchhiyé chhi, dja milijana lai barhi k}usi bhai-
chha, aba tu ara men parachhya kantdn ki kwo taranna
walo chha.”  Puraba k& paika lai kayo, “yan bana chha,
hamarf hara jita kani kwa dyakhalo, bast{ men jii bera

“karanla.”

Radhyo hwaibera dwi jani basti sun jdné phaits. Bata
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Bhabar (Kumaun) dialect continued.

m unana kani yaka budhiyd syainni milf, unhaun lai
budhiyé thain kayo, ‘“baligo td hamara larhen dyakhibera
parachhy4 karade.” DBudhiya lai kayo, ‘“‘mero nati gord
bhainsd charfind sun bana men jairauchha, wikana rwété
dina sun janchhu, pachha tumé4ri larbain dyakhalo. Yatuka
kaibera budhiya lai dwi paikdna kani lakarh4 ka boja
samfta apana kdnna m rikhi liy, ara apan4 niti kd mukha
kain jaibera wikana rwatd diyd.

Jaba dw{ paika wén para larhani ka lijiya tanydra
hunan lagé, wi budhiy4 k4 n4ti lai budhiy4, ara gord bhaisa,
ara dw{ paika, ara lakarh4 ko bojo, apan4 gfnti kwakhaila
m dharibera apan4 ghara sunni janain rachhiyo. W takai
barho jora ko bayilo lago, budhiyi ko nat{ wi{ 4ndhi m
urhi bera yaka yasi thaura gaya ki jan dw{ syainnivén
wakhala kutanai raichhina, ara yaka syainnikd 4nkha
bhitera ¢hd ko tinaka jaso ghusf parho. W{ syaipui lai
dusari then kayo, ‘*‘baliwai, mydrd dnkham jhdarha ko
tinaka ghusi gachlia, gdrhi de.” Dusarf syainni lai kava,
“Jaba tu u tinakd main kani din4 ko kardra karanchhai ta
garhin dinlo.” Pain'i 1:i syainni lai ye bdta kani mani livo.
Taba dusarf syainni lai tinako, vani, budhivd ko nf&ti, ara
budhiy4, ara gord bhain-a, lakarh4 ko gadhawo, ara u dwi
jwodh4, garhibera arand kh®letim rakhiliva. Yeka pachhila
rita m khaleti hai gérhﬁmm apand khwaina kani dikhaya4,
khwaina le kayo, “ina sabana kani hamari birdlu kain
dide, u saba bukai jilo.” Ye kwirhana dyakhibera ara
sunni dwi jani bharha. ara budhiy4, ara wiko nati, bhauta
daribera kémayphalté.,, ara saba 4pd ken duniyin ki
saba pardni hai nfnon janibera, pachhatai bera, hata jorhi
gworhd pnrhibe’ra, wi svainni hai wika khasama hai palla
chhurhayo, ara apana ghara sun 4va.  Apani ghara aibera
vaka yaka lai yon saba hata apand ghara walina then, ara
apanf dhika wiléna tha‘n, ara apan& miturin sun kavo.

Saba jani lal 4pun kani phiko chhoto &dami samajt
bera Ishwara hunni binti kari, ara kayo,  He Dhagwana!



(112)

Bhabsr (Kumaun) dialect continued
ter{ sansira m saba hwaibera nind chhun” Ye duniygy
men ke bita ko mijija lakarhyita mainsa jdta kani nj
karanaun chainaun, yaka hwai yaka thulo chha, yaka hwaj

yaka nfnon ehha. Parameshwara ki rachané men hama
saba kirhd kf bardbara chhd.
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